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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 870/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

Za Komisijo
J. L. DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 15. junija 2006 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

07099070

0805 50 10

0808 10 80

0809 10 00

0809 20 95

0809 30 10, 0809 30 90

052
204
999

052
068
999

052
999

052
388
508
528
999

388
400
404
508
512
524
528
720
804
999

052
204
624
999

052
068
999

624
999

73,2
28,9
51,1

124,8
46,6
85,7

94,1
94,1

54,6
66,6
52,0
53,9
56,8

91,4
113,5
101,3

87,1

83,5

45,3

98,8
100,1
113,1

92,7

219,8

61,1
135,7
138,9

343,6
95,0
219,3

182,5
182,5

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka ,999“ pomeni ,drugega

porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 871/2006
z dne 15. junija 2006

o dolocitvi dejanske proizvodnje nepreciS€enega bombaza in zniZanja priporoCene cene, ki iz tega
izhaja, za trino leto 2005/2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Akta o pristopu Gréije, in zlasti njegovega
Protokola 4 o bombazu (1),

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1051/2001 z dne 22.
maja 2001 o proizvodni pomoci za bombaz (?), in zlasti tretje
alinee clena 19(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Prvi pododstavek ¢lena 16(3) Uredbe Komisije (ES) st.
1591/2001 z dne 2. avgusta 2001 o podrobnih pravilih
za uporabo programa pomoci za bombaz (*) doloca, da
je treba dejansko proizvodnjo za tekoce trzno leto dolo-
¢iti pred 15. junijem navedenega trznega leta.

Drugi pododstavek ¢lena 16(3) Uredbe (ES) st
1591/2001 navaja pogoje, pod katerimi se proizvedena

koli¢ina nepreci§¢enega bombaza knjizi kot dejanska
proizvodnja.

Grski organi so ob upostevanju donosa vlaken kot merila
kakovosti priznali 1122445 ton nepreci§Cenega
bombaza za upravienega do pomoci.

Od 2844 ton neprecis¢enega bombaza, ki ga griki
organi 15. maja 2006 niso priznali za upraviCenega do
pomodi, je v skladu z informacijami, ki so jih sporo¢ili ti
organi, 603 ton bombaza iz obmodij, ki so bila nepra-
vilno prijavljena v integrirani administrativni in kontrolni

(") Protokol, kakor je bil nazadnje spremenjen z Uredbo Sveta (ES) st.

1050/2001 (UL L 148, 1.6.2001, str. 1).

(3 UL L 148, 1.6.2001, str. 3.
() UL L 210, 3.8.2001, str. 10. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo (ES) §t. 1486/2002 (UL L 223, 20.8.2002, str. 3).

)

%

()

sistem ter odkrita med preverjanjem na kraju samem in
navzkriZznim preverjanjem, 41 ton preve¢ vlaZnega
bombaza, ki torej ni bil zdrave in primerne prodajne
kakovosti v skladu s ¢lenom 15(1) navedene uredbe,
ter 2 200 ton bombaza, ki so ga unicili poZari.

Izkljucitev iz dejanske proizvodnje 2 200 ton neprecisce-
nega bombaza, ki so ga unicili poZari, ni upraviCena.
Poleg tega navedena koli¢ina ustreza zahtevam drugega
pododstavka ¢lena 16(3) Uredbe (ES) t. 1591/2001 in jo
je zato treba pristeti h koli¢ini 1 122 445 ton.

Zato je treba ob upostevanju donosa vlaken kot merila
kakovosti za trzno leto 2005/2006 kot grsko dejansko
proizvodnjo nepredis¢enega bombaza upostevati koli¢ino
1124714 ton.

Spanski organi so ob upostevanju donosa vlaken kot
merila kakovosti priznali 355 348 ton nepreciscenega
bombaza za upravi¢enega do pomodi.

Od 1708 ton nepretis¢enega bombaza, ki ga Spanski
organi 15. maja 2006 niso priznali za upravicenega do
pomodi, je v skladu z informacijami, ki so jih sporoc¢ili ti
organi, 1 482 ton bombaza, za katerega niso bile uposte-
vane nacionalne dolo¢be o zmanjSanju obmodij v skladu
s Clenom 17(3) Uredbe (ES) §t. 1051/2001, 21 ton
bombaza, ki v skladu s ¢lenom 15(1) navedene uredbe
ni bil zdrave in primerne prodajne kakovosti, 75 ton ni
bilo prijavljenih v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (ES) st.
1591/2001, 120 ton bombaza, ki so ga unicili pozari
in 10 ton bombaza, za katerega niso bila spoStovana
pravila glede pogodbe, dolo¢ena v ¢lenu 11 navedene
uredbe.

Izkljucitev iz dejanske proizvodnje 10 ton nepreci§cenega
bombaza zaradi nespostovanja pravil glede pogodbe in
120 ton bombaza, ki so ga unicili poZari, ni upravicena.
Poleg tega navedene koli¢ine ustrezajo zahtevam drugega
pododstavka ¢lena 16(3) Uredbe (ES) §t. 1591/2001 in
jih je zato treba pristeti h koli¢ini 355 348 ton.
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(10)  Zato je treba ob upostevanju donosa vlaken kot merila povedano za 356 000 ton. Posledi¢no mora biti zniZanje

(11)

12)

(13)

(14)

kakovosti za trzno leto 2005/2006 kot $pansko dejansko

proizvodnjo neprecis¢enega bombaza upostevati koli¢ino
355 482 ton.

Spanski organi so ob upostevanju donosa vlaken kot
merila kakovosti priznali 440 ton nepreciScenega
bombaza s poreklom iz poljedelskega podrocja na Portu-
galskem za upravicenega do pomod¢i. Ta koli¢ina ustreza
zahtevam drugega pododstavka ¢lena 16(3) Uredbe (ES)
§t. 1591/2001 in jo je zato treba ustrezno upostevati kot
portugalsko  dejansko  proizvodnjo  nepreciscenega
bombaza za trzno leto 2005/2006.

Clen 7(2) Uredbe (ES) §t. 1051/2001 doloca, da je treba
v primeru, da koli¢ina dejanske proizvodnje, dolocene za
Spanijo in Gréijo, preseze 1031 000 ton, priporoceno
ceno iz ¢lena 3(1) navedene uredbe znizati v vsaki drzavi
¢lanici, kjer dejanska proizvodnja presega zajamdceno
nacionalno koli¢ino.

Poleg tega se v primeru, da koli¢ina dejanske proizvodnje
v Spaniji in Greiji, zmanjsana za 1 031 000 ton, presega
469 000 ton, 50-odstotno zmanj$anje priporocene cene
postopoma povecuje v skladu s pravili iz drugega
pododstavka ¢lena 7(4) Uredbe (ES) st. 1051/2001.

V trznem letu 2005/2006 je zajamcena nacionalna koli-
¢ina presezena tako v Spaniji kot v Gréiji. Za trzno leto
2005/2006 je dejanska $panska proizvodnja pod zajam-
Ceno nacionalno koli¢ino, povecano za 113 000 ton.
Posledi¢no mora biti zniZanje priporocene cene 50 %
od odstotka prekoracitve v Spaniji. V Gréiji je dejanska
grska proizvodnja pod zajamceno nacionalno koli¢ino,

priporocene cene 50 % od odstotka prekoracitve v Greiji.

(150 Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za naravna vlakna —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Za trzno leto 2005/2006 je dejanska proizvodnja nepre-
¢isCenega bombaza dolocena na:

— 1124 714 ton za Grcijo,
— 355 482 ton za Spanijo,
— 440 ton za Portugalsko.

2. Znesek, za katerega se zmanjsa priporocena cena za trzno
leto 2005/2006, je dolocen na:

— 23,280 EUR na 100 kg neprecis¢enega bombaza za Grcijo,
— 22,748 EUR na 100 kg nepreciscenega bombaza za Spanijo,
— 0 EUR na 100 kg nepreci§éenega bombaza za Portugalsko.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 872/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi uvoznih dajatev za Zita, ki se uporabljajo od 16. junija 2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1249/96 z dne
28. junija 1996 o pogojih izvajanja Uredbe Sveta (EGS)
§t. 1766/92 glede uvoznih dajatev v sektorju Zit (%), in zlasti
Clena 2(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Clen 10 Uredbe (ES) st. 1784/2003 doloca, da se pri
uvozu proizvodov iz ¢lena 1 navedene uredbe, zarauna
stopnja dajatve skupne carinske tarife. Vendar pa je za
proizvode iz odstavka 2 tega ¢lena uvozna dajatev enaka
intervencijski ceni, ki velja za te proizvode ob uvozu,
zvi§ani za 55 % in zniZani za uvozno ceno cif, ki se
uporablja za zadevno posiljko. Vendar pa dajatev ne
sme preseci stopnje dajatve skupne carinske tarife.

() V skladu s ¢lenom 10(3) Uredbe (ES) $t. 1784/2003 se
uvozne cene cif izraunajo na podlagi reprezentan¢nih
cen za zadevni proizvod na svetovnem trgu.

(3)  Uredba (ES) $t. 1249/96 doloca pogoje izvajanja Uredbe
(ES) $t. 1784/2003 glede uvoznih dajatev v sektorju Zit.

(4)  Uvozne dajatve veljajo do dolocitve in zacetka veljavnosti
novih.

(5)  Da se omogo¢i normalno delovanje sistema uvoznih

dajatev, se za izratun dajatev uporabi reprezentan¢na
trZna stopnja, evidentirana v referenénem obdobju.

(6)  Uporaba Uredbe (ES) st. 1249/96 doloca uvozne dajatev
v skladu s Prilogo I k tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uvozne dajatve v sektorju zZit iz ¢lena 10(2) Uredbe (ES)
§t. 1784/2003, so dolocene v Prilogi I k tej uredbi na podlagi
podatkov, navedenih v Prilogi II

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 161, 29.6.1996, str. 125. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1110/2003 (UL L 158, 27.6.2003,
str. 12).

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA 1

Uvozne dajatve za proizvode iz ¢lena 10(2) Uredbe (ES) st. 1784/2003, v uporabi od 16. junija 2006

Oznaka KN Poimenovanie blaga UV“;%%?{&/‘:;V 0

1001 10 00 PSenica durum visoke kakovosti 0,00
srednje kakovosti 0,00

nizke kakovosti 15,64

1001 90 91 PSenica navadna, semenska 0,00
ex 1001 90 99 Navadna psenica visoke kakovosti, razen semenske 0,00
1002 00 00 Rz 51,39
1005 10 90 Semenska koruza, razen hibridne 56,03
1005 90 00 Koruza, razen semenske (%) 56,03
1007 00 90 Sirek v zrnju, razen hibridnega, za setev 51,39

(") Za blago, ki pride v Skupnost preko Atlantskega oceana ali Sueskega prekopa (¢len 2(4) Uredbe (ES) $t. 1249/96), je uvoznik upravien do zniZanja dajatev v visini:
— 3 EURJt, Ce je razkladalno pristanisce v Sredozemskem morju, ali v visini
— 2 EURJ, &e je razkladalno pristanisce na Irskem, v Zdruzenem kraljestvu, na Danskem, v Estoniji, v Latviji, v Litvi, na Poljskem, Finskem, Svedskem ali atlantski obali
Iberskega polotoka.
(3) Uvoznik je upravicen do pavialnega zniZanja 24 EURJt, ¢e so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 2(5) Uredbe (ES) $t. 1249/96.
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PRILOGA 1I
Podatki za izra¢un dajatev
(31.5.2006-14.6.2006)
1. Povpregja za referen¢no obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:
Borzne kotacije Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis
Proizvodi (% proteinov pri 12 % vlage) HRS2 YC3 HAD?2 srednja nizka US barley 2
kakovost (¥) kakovost (**)

Kotacija (EUR/t) 144,49 (***) 76,47 154,25 144,25 124,25 88,49
Premija za Zaliv (EUR/t) — 11,60 — —
Premija za Velika jezera (EUR/t) 26,58 —

()  ZniZanje za 10 EURJt (Clen 4(3) Uredbe (ES) st. 1249/96).
(** Znizanje za 30 EUR/t (Clen 4(3) Uredbe (ES) st. 1249/96).
(***) VkljuCena premija 14 EURJt (clen 4(3) Uredbe (ES) 3t. 1249/96).

2. Povpredja za referenéno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:

Prevoz/stroski: Mehiski zaliv—Rotterdam: 17,92 EUR[t; Velika jezera—Rotterdam: 22,14 EURJt.

3. Subvencije iz tretjega odstavka Clena 4(2) Uredbe (ES) st. 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)

0,00 EUR/t (SRW?2).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 873/2006
z dne 15. junija 2006

o dolocitvi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za melaso v sektorju sladkorja, v
uporabi od 16. junija 2006

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1260/2001 z dne
19. junija 2001 o skupni ureditvi trgov za sladkor (!), in zlasti
njenega Clena 24(4),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 1422/95 z dne 23. junija 1995
o podrobnih pravilih uporabe za uvoz melase v sektorju
sladkorja in spremembi Uredbe (EGS) $t. 785/68 (%) pred-
videva, da se cena CIF pri uvozu melase, dolocena v
skladu z Uredbo Komisije (EGS) $t. 785/68 (}), uposteva
kot ,reprezentativna cena“. Ta cena velja za standardno
kakovost, doloceno v ¢lenu 1 Uredbe (EGS) st. 785/68.

(2)  Pri dolocitvi reprezentativnih cen je treba upostevati vse
razpolozljive podatke iz ¢lena 3 Uredbe (EGS) st. 785/68,
razen v primerih iz ¢lena 4 te uredbe ter, e je to
primerno, se lahko cene dolocijo na nacin iz ¢lena 7
Uredbe (EGS) §t. 785/68.

(3)  Za prilagoditev cen za nestandardno kakovost je treba
glede na kakovost ponujene melase cene zvisati ali
znizati v skladu s ¢lenom 6 Uredbe (EGS) st. 785/68.

(4 'V primeru razlik med sproZitveno ceno zadevnega proiz-
voda in reprezentativno ceno je treba dolociti dodatne
uvozne dajatve pod pogoji, predvidenimi v clenu 3
Uredbe (ES) st. 1422/95. V primeru odprave uvoznih
dajatev v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) st. 1422/95 je
treba dolociti posebne koli¢ine za te dajatve.

(5)  Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za
zadevne proizvode je treba dolociti v skladu s ¢lenom
1(2) ter ¢lenom 3(1) Uredbe (ES) st. 1422/95.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne dajatve za uvoz proizvodov iz
¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 142295 so dolocene v Prilogi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

(3 UL L 141, 24.6.1995, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 79/2003 (UL L 13, 18.1.2003, str. 4).

() UL L 145, 27.6.1968, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1422/95.

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za melaso v sektorju sladkorja, v uporabi od

16. junija 2006

(EUR)

Oznaka KN

Visina reprezentativnih cen
na 100 kg neto teze zadev-
nega proizvoda

Visina dodatnih dajatev na
100 kg neto teze zadevnega
proizvoda

Visina dodatnih dajatev za uvoz 100 kg neto teze
zadevnega proizvoda zaradi odprave iz ¢lena 5
Uredbe (ES) &t. 1422/95 (1)

170310 00 ()
170390 00 (3

10,98
11,14

0
0

(1) V skladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) $t. 1422/95 ta znesek nadomesti stopnjo dajatve skupne carinske tarife, doloceno za te proizvode.
(%) Dologitev za standardno kakovost, kot je doloc¢eno v prvem clenu spremenjene Uredbe (EGS) $t. 785/68.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 874/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor brez nadaljnje predelave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trga za sladkor ('), spremenjene
z Uredbo Komisije (ES) $t. 680/2002, in zlasti drugega
pododstavka ¢lena 27(5),

ob upostevanju naslednjega:

ey

Clen 27 Uredbe (ES) st. 1260/2001 doloca, da se lahko
razlika med kotacijami ali cenami proizvodov, navedenih
v ¢lenu 1(1)(a) te uredbe, na svetovnem trgu ter cenami
teh proizvodov v Skupnosti krije z izvoznimi nadome-
stili.

Uredba (ES) 3t. 1260/2001 predvideva, da je pri dolo¢itvi
nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor, nedenatu-
riran in izvoZen brez nadaljnje predelave, treba upostevati
polozaj na trgu Skupnosti ter na svetovnem trgu za
sladkor in zlasti elemente cene in stroskov, dolocene v
¢lenu 28 te uredbe. Isti ¢len doloca, da je treba upostevati
tudi ekonomski vidik predvidenega izvoza.

Nadomestilo za surovi sladkor je treba dolociti glede na
standardno kakovost. Slednja je dolocena v tocki II
Priloge I Uredbe (ES) $t. 1260/2001. Poleg tega je treba
to nadomestilo doloc¢iti v skladu s ¢lenom 28(4) Uredbe
(ES) st. 1260/2001. Kandirani sladkor je opredeljen v
Uredbi Komisije (ES) §t. 2135/95 z dne 7. septembra
1995 o dolocitvi podrobnih izvedbenih pravil za dode-
litev izvoznih nadomestil v sektorju sladkorja (3). Tako
izratunano nadomestilo za aromatiziran ali obarvan
sladkor velja za njegovo vsebnost saharoze in je skladno
s tem doloceno za 1 % te vsebnosti.

V posebnih primerih je mogoce visino nadomestila dolo-
¢iti z drugimi pravnimi instrumenti.

()

(10)

Nadomestilo je treba dolotiti vsake dva tedna. V
vmesnem obdobju ga je mogoce spremeniti.

Prvi pododstavek ¢lena 27(5) Uredbe (ES) $t. 1260/2001
predvideva, da so lahko nadomestila za proizvode iz
¢lena 1 te uredbe razlicno dolocena glede na namembni
kraj, kadar je to potrebno zaradi polozaja na svetovnem
trgu ali posebnih zahtev dolocenih trgov.

Precej$nje in hitro povecanje preferencialnega uvoza slad-
korja iz zahodnih balkanskih drzav od zacetka leta 2001
ter izvoza sladkorja iz Skupnosti v te dezele velja za zelo
umetno.

Da bi prepredili vsakr$ne zlorabe v zvezi s ponovnim
uvozom proizvodov, ki jim je bilo dodeljeno izvozno
nadomestilo, v Skupnost, se nadomestila za proizvode,
zajete v tej uredbi, ne doloijo za vse drzave zahodnega
Balkana.

Ob upostevanju teh dejavnikov in trenutnega poloZaja na
trgu za sladkor ter zlasti kotacij ali cen za sladkor znotraj
Skupnosti in na svetovnem trgu je treba dolociti ustrezno
vi§ino nadomestil.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Nadomestila za izvoz izdelkov, nastetih v ¢clenu 1(1)(a) Uredbe
(ES) $t. 1260/2001, nedenaturiranega in brez nadaljnje pred-
elave, se dolocijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 214, 8.9.1995, str. 16.

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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NADOMESTILA ZA BELI SLADKOR IN SUROVI SLADKOR, IZVOZEN BREZ NADALJNJE PREDELAVE

PRILOGA

16. JUNIJA 2006 ()

Oznake proizvodov

Namembna drzava

Merska enota

Visina nadomestil

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 24,40 (1)
170111 90 9910 S00 EUR/100 kg 24,18 (1)
1701 12 90 9100 $00 EUR/100 kg 24,40 ()
17011290 9910 S00 EUR/100 kg 24,18 (1)
1701 91 00 9000 00 EUR/1 % sahar;)rzoeiziold(;o kg neto teze 02652
1701 9910 9100 S00 EUR/100 kg 26,52
1701 9910 9910 S00 EUR/100 kg 26,29
1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 26,29
1701 99 90 9100 500 EUR/1 % saharoze 100 kg neto teze 0.2652

proizvoda

N.B.: Oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolocene v Uredbi Komisije
24.12.1987, str. 1), kakor je bila spremenjena.
Numeri¢ne oznake namembnih krajev so dolocene v Uredbi (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).
Druge namembne drzave so dolocene kot sledi:

S00: vsi namembni kraji (tretje dezele, druga obmogja, oskrba ladij in namembni kraji, ki Stejejo kot izvoz iz Skupnosti) razen
Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije in Crne gore (vklju¢no s Kosovom, kot je doloceno v Resoluciji Varnostnega
sveta §t. 1244 z dne 10. junija 1999) in Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, razen za sladkor, vsebovan v

proizvodih iz ¢lena 1(2)(b) Uredbe Sveta (ES) st. 2201/96 (UL L 297, 21.11.1996, str. 29).

() Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45/ES z dne 22. decembra 2004 o
sklenitvi in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o spremembi Sporazuma med Evropsko
gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki se uporabljajo za predelane kmetijske

proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

(") Ta znesek velja za surov sladkor z donosom 92 %. Kadar je donos izvoZenega sladkorja drugacen od 92 %, se znesek izracuna v skladu

s clenom 28(4) Uredbe (ES) st. 1260/2001.

(EGS) st 3846/87 (UL L 366,
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 875/2006
z dne 15. junija 2006

o dolocitvi najvisSjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v nekatere tretje drzave za 29. delni
razpis, izdan v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES) st. 1138/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1260/2001 z dne
19. junija 2001 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja ('),
in zlasti druge alinee odstavka 5 ¢lena 27 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) st. 1138/2005 z dne 15. julija
2005 o stalnem razpisu za dolocitev prelevmanov infali
nadomestil za izvoz belega sladkorja () za trzno leto
2005/2006 zahteva, da se izda delni razpis za izvoz
sladkorja v nekatere tretje drzave.

2V skladu z dolocbami ¢lena 9(1) Uredbe (ES)
§t. 1138/2005 se po potrebi dolo¢i najvi§je izvozno
nadomestilo za zadevni delni razpis, ob upoStevanju

zlasti stanja in predvidenega razvoja na trgu za sladkor v
Skupnosti ter na svetovnem trgu.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO

Clen 1

Za 29. delni razpis za beli sladkor, izdan v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1138/2005, se najvecja visina nadomestila za izvoz v neka-
tere tretje drzave dolo¢i na 31,288 EUR/100 kg.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 185, 16.7.2005, str. 3.

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 876/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za mleko in mle¢ne izdelke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (1) ter zlasti ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 31(1) Uredbe (ES) st. 1255/1999 doloca, da se
lahko razlika med cenami na svetovnem trgu za proiz-
vode iz ¢lena 1 navedene uredbe in cenami za navedene
izdelke na trgu Skupnosti krije z izvoznimi nadomestili.

(2)  Glede na trenutne razmere na trgu za mleko in mle¢ne
izdelke, se morajo izvozna nadomestila dolo¢iti v skladu
s pravili in dolo¢enimi merili, navedenimi v ¢lenu 31
Uredbe (ES) &t. 1255/1999.

(3)  Drugi pododstavek ¢lena 31(3) Uredbe (ES) st
1255/1999 doloca, da se nadomestila lahko razlikujejo
glede na namembni kraj, kadar je to potrebno zaradi
polozaja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev dolo-
enih trgov.

(4)

V skladu z Memorandumom o soglasju med Evropsko
skupnostjo in Dominikansko republiko o uvozni zasciti
za mleko v prahu v Dominikanski republiki (?)
odobrenim s Sklepom Sveta 98/486/ES (%), je lahko dolo-
Cena koli¢ina mle¢nih izdelkov Skupnosti, izvozenih v
Dominikansko republiko, upravicena do zmanjSanih
carinskih dajatev. Zato je treba izvozna nadomestila,
odobrena za izdelke iz te sheme, zmanjsati za dolocen
odstotek.

Cilj pogajanj v okviru evropskih sporazumov med
Evropsko skupnostjo ter Romunijo in Bolgarijo je pred-
vsem liberalizacija trgovine s proizvodi, ki so zajeti v
skupni ureditvi zadevnega trga. Zato se morajo izvozna
nadomestila za ti dve drzavi odpraviti.

Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Izvozna nadomestila, dolocena v clenu 31 Uredbe (ES) st

Clen 1

-

1255/1999 se odobrijo za izdelke in zneske iz Priloge k tej
uredbi pod pogoji iz ¢lena 1(4) Uredbe Komisije (ES) St
1741999 (4).

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

218, 6.8.1998, str. 46.

UL L
UL L 218, 6.8.1998, str. 45.
UL L

20, 27.1.1999, str. 8.
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PRILOGA

Izvozna nadomestila za mleko in mlecne izdelke, ki se uporabljajo od 16. junija 2006

Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesck r}adome— Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesk r}adome—
drzava stil drzava stil
0401 30 31 9100 L02 EUR/100 kg 13,02 0402 21 91 9350 L02 EUR[100 kg 43,03
120 EUR/100 kg 18,61 120 EUR/100 kg 55,21
0401 30 31 9400 L02 EUR/100 kg 20,34 0402 21 91 9500 L02 EUR/100 kg 46,22
120 EUR/100 kg 29,07 L20 EUR[100 kg 59,34
0401 30 31 9700 102 EUR[100 kg 22,45 040221 99 9100 L02 EUR/100 kg 42,33
0401 30 39 9100 102 EUR/100 kg 13.02 0402 21 99 9200 102 EUR[100 kg 42,57
1
120 EUR/100 kg 1861 120 (1) EUR[100 kg 54,66
0401 30 39 9400 L02 EUR/100 kg 20,34 04022199 9300 Lo2 EURJ100 kg 43,03
120 EUR/100 kg 20,07 120 EUR[100 kg 55,21
0402 21 99 9400 L02 EUR[100 kg 45,39
0401 30 39 9700 L02 EUR/100 kg 22,45 12 HURILO0 K o528
L20 EUR/100 kg 32,06 / ¢ '
0402 21 99 9500 L02 EUR[100 kg 46,22
0401 30 91 9100 L02 EUR/100 kg 25,57 120 EUR/100 K 59,34
g ,
120 EUR/100 kg 36,54 0402 21 99 9600 102 EUR[100 kg 49,50
0401 30 99 9100 L02 EUR/100 kg 25,57 120 EUR/100 kg 6353
L20 EUR/100 kg 36,54 0402 21 99 9700 102 EUR/100 kg 51,32
0401 30 99 9500 L02 EUR/100 kg 37,59 120 EUR/100 kg 65.91
120 EUR/100 kg 53,70 0402 21 99 9900 L02 EUR/100 kg 53,47
0402 1011 9000 L02 EUR/lOO kg — L.20 EUR/lOO kg 68,63
20 () EUR/100 kg — 0402 29 15 9200 L02 EUR[100 kg —
0402 10 19 9000 L02 EUR/100 kg — L20 EUR/100 kg _
£20 () EUR/100 kg — 040229 15 9300 L02 EUR/100 kg 37,83
0402 10 91 9000 102 EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 48,54
120 EUR/100 kg — 0402 29 15 9500 L02 EUR[100 kg 39,47
0402 10 99 9000 102 EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 50,67
120 EUR/100 kg — 0402 29 15 9900 102 EUR/100 kg 42,06
0402 21 11 9200 102 EUR[100 kg — L20 EUR[100 kg 54,00
120 EUR/100 kg _ 0402 29 19 9300 102 EUR[100 kg 37,83
0402 21 11 9300 L02 EUR/100 kg 37,83 L20 EUR/100 kg 48,54
120 EUR/100 kg 48,54 0402 2919 9500 102 EUR[100 kg 39,47
0402 21 11 9500 102 EUR/100 kg 39,47 120 EUR/100 kg 50,67
120 EURJ100 kg 50.67 0402 29 19 9900 L02 EUR[100 kg 42,06
0402 21 11 9900 L02 EUR/100 kg 42,06 120 EUR/100 kg 24,00
0402 29 91 9000 L02 EUR[100 kg 42,33
1200 EURJL00 kg 400 120 EUR/100 k 54,32
0402 21 17 9000 L02 EUR/100 kg — / § '
0402 29 99 9100 L02 EUR[100 kg 42,33
L20 EURJ100 kg - 120 EUR/100 k 54,32
g )
04022119 9300 L02 EUR/100 kg 3783 0402 29 99 9500 L02 EUR[100 kg 45,39
120 EUR/100 kg 48,54 120 EUR/100 kg 588
0402 21 19 9500 102 EUR/100 kg 39,47 040291 11 9370 L2 EUR/100 kg 413
120 EUR/100 kg 50,67 120 EUR/100 kg 5,90
0402 21 19 9900 L02 EUR/100 kg 42,06 0402 91 19 9370 102 EUR/100 kg 413
L20 () EUR/100 kg 54,00 120 EUR/100 kg 5,90
0402 21 91 9100 L02 EUR/100 kg 42,33 0402 91 31 9300 102 EUR/100 kg 4,88
120 EUR/100 kg 54,32 120 EUR/100 kg 6,97
0402 21 91 9200 L02 EUR/100 kg 42,57 0402 91 39 9300 L02 EUR/100 kg 4,88
120 (1) EUR/100 kg 54,66 120 EUR/100 kg 6,97
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Oznaka proizvoda Naén?mbna Merska enota Znesek r}adome- Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek I?adome—
rzava stil drzava stil
0402 91 99 9000 102 EUR/100 kg 15,71 0404 90 23 9150 L02 EUR/100 kg 42,06
120 EUR/100 kg 22,46 120 EUR/100 kg 54,00
0402 99 11 9350 L02 EUR/100 kg 10,55 0404 90 29 9110 L02 EUR/100 kg 42,33
120 EUR/100 kg 15,08 L20 EUR[100 kg 54,32
0402 99 19 9350 L02 EUR/100 kg 10,55 0404 90 29 9115 L02 EUR[100 kg 42,57
120 EUR/100 kg | 1508 120 EUR[100 kg | 54,66
0402 99 31 9150 102 EUR/100 kg 10,95 04049029 9125 102 EUR/100 kg | 43,03
120 EUR/100 kg 15,65 120 EUR[100 kg 23,21
040299 31 9300 02 EUR/100 kg 0.40 0404 90 29 9140 L02 EUR/100 kg 46,22
2 R/100 k 4
120 EUR/100 kg 13,44 120 EUR/100 kg 293
0404 90 81 9100 L02 EUR/100 kg —
0402 99 39 9150 102 EUR/100 kg 10,95
120 EUR/100 kg —
120 EUR/100 kg 15,65
0404 90 83 9110 L02 EUR/100 kg —
0403 90 11 9000 102 EUR/100 kg — 2o EURJ100
g _
120 EUR/100 k: —
100 kg 0404 90 83 9130 102 EUR/100 kg 37,83
0403 90 13 9200 102 EUR/100 kg — 120 EUR/100 kg 4854
120 EUR/100 kg | — 0404 90 83 9150 102 EUR/100 kg | 39,47
0403 90 13 9300 102 EUR/100 kg 37,48 120 EUR/100 kg 50.67
120 EUR/100 kg | 48,11 0404 90 83 9170 L02 EUR/100 kg | 42,06
0403 90 13 9500 102 EUR/100 kg 39,13 120 EUR(100 kg 54.00
120 EUR/100 kg 50,22 0404 90 83 9936 L02 EUR/100 kg 10,55
0403 90 13 9900 L02 EUR/100 kg 41,70 L20 EUR/100 kg 15,08
120 EUR/100 kg 53,51 040510 11 9500 102 EUR/100 kg 72,00
0403 90 19 9000 102 EUR/100 kg 41,95 120 EUR/100 kg 97,08
120 EUR/100 kg 53,85 040510 11 9700 L02 EUR/100 kg 73,79
0403 90 33 9400 102 EUR/100 kg 37,48 120 EUR/100 kg 99,50
L20 EUR/100 kg 48,11 04051019 9500 L02 EUR/100 kg 72,00
0403 90 33 9900 L02 EUR/100 kg 41,70 L20 EUR/100 kg 97,08
120 EUR/100 kg 53,51 0405 10 19 9700 L02 EUR/100 kg 73,79
0403 90 59 9310 L02 EUR/100 kg | 13,02 120 EUR/100 kg | 99,50
120 EUR/100 kg 1861 0405 10 30 9100 L02 EUR/100 kg 72,00
0403 90 59 9340 L02 EUR/100 kg | 19,06 120 EUR[100 kg |~ 97,08
120 EUR/100 kg 21722 0405 10 30 9300 L02 EUR/100 kg 73,79
120 EUR/100 k 50
0403 90 59 9370 102 EUR/100 kg 19,06 100 kg 99
0405 10 30 9700 L02 EUR/100 kg 73,79
120 EUR/100 kg 27,22 100 &
120 EUR/100 99,50
0403 90 59 9510 102 EUR/100 kg 19,06 8
0405 10 50 9300 L02 EUR/100 kg 73,79
120 EUR/100 kg 27,22 2o EURJ100 k 99,50
g ,
0404 90 21 9120 102 EUR/100 k —
90219 100 kg 0405 10 50 9500 L02 EUR/100 kg 72,00
120 EUR[100 kg - 120 EUR/100 kg 97,08
040490 21 9160 L02 EUR/100 kg | — 0405 10 50 9700 102 EUR/100 kg | 73,79
L20 EUR[100 kg - 120 EUR/100 kg 99,50
0404 90 23 9120 L02 EUR/100 kg - 0405 10 90 9000 102 EUR/100 kg 76,50
L20 EUR[100 kg — 120 EUR/100 kg | 103,15
0404 90 23 9130 L02 EUR/100 kg 37,83 0405 20 90 9500 L02 EUR/100 kg 67,51
L20 EUR/100 kg 48,54 L20 EUR[100 kg 91,01
0404 90 23 9140 102 EUR/100 kg 39,47 0405 20 90 9700 L02 EUR/100 kg 70,20
120 EUR/100 kg 50,67 120 EUR/100 kg 94,64
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Oznaka proizvoda Naé?;;?):m Merska enota Zneseksgla dome-
0405 90 10 9000 LO2 EUR/100 kg 92,11
L20 EUR/100 kg 124,18
0405 90 90 9000 L02 EUR/100 kg 73,66
L20 EUR/100 kg 99,32
0406 10 20 9230 L04 EUR/100 kg 11,84
L40 EUR/100 kg 14,80
0406 10 20 9630 L04 EUR/100 kg 18,19
L40 EUR/100 kg 22,73
0406 10 20 9640 LO4 EUR/100 kg 26,72
L40 EUR/100 kg 33,40
0406 10 20 9650 LO4 EUR/100 kg 22,27
L40 EUR/100 kg 27,84
0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 8,27
L40 EUR/100 kg 10,32
0406 10 20 9850 LO4 EUR/100 kg 10,01
L40 EUR/100 kg 12,52
0406 20 90 9913 LO4 EUR/100 kg 19,83
L40 EUR/100 kg 24,78
0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 26,92
L40 EUR/100 kg 33,65
0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 28,62
L40 EUR/100 kg 35,76
0406 20 90 9919 LO4 EUR/100 kg 31,96
L40 EUR/100 kg 39,96
0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 3,56
L40 EUR/100 kg 8,36
0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 3,56
L40 EUR/100 kg 8,36
0406 30 31 9950 LO4 EUR/100 kg 518
L40 EUR/100 kg 12,16
0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 3,56
L40 EUR/100 kg 8,36
0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 518
L40 EUR/100 kg 12,16
0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 518
L40 EUR/100 kg 12,16
0406 30 39 9950 LO4 EUR/100 kg 5,87
L40 EUR/100 kg 13,75
0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 31,42
L40 EUR/100 kg 39,26
0406 40 90 9000 LO4 EUR/100 kg 32,27
L40 EUR/100 kg 40,33
0406 90 13 9000 LO4 EUR/100 kg 35,76
L40 EUR/100 kg 51,19
0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 36,97
L40 EUR/100 kg 52,90
0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 36,97
L40 EUR/100 kg 52,90

Oznaka proizvoda Na(rirrl;e:]lzna Merska enota Zneseksgla dome-
0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 35,93
L40 EUR/100 kg 51,30
0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 32,21
L40 EUR/100 kg 46,31
0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 31,59
L40 EUR/100 kg 45,22
0406 90 27 9900 LO04 EUR/100 kg 28,60
L40 EUR/100 kg 40,96
0406 90 31 9119 L04 EUR/100 kg 26,45
L40 EUR/100 kg 37,91
0406 90 33 9119 L04 EUR/100 kg 26,45
L40 EUR/100 kg 37,91
0406 90 35 9190 LO04 EUR/100 kg 37,66
L40 EUR/100 kg 54,17
0406 90 35 9990 LO4 EUR/100 kg 37,66
L40 EUR/100 kg 54,17
0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 35,76
L40 EUR/100 kg 51,19
0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 40,71
L40 EUR/100 kg 58,91
0406 90 63 9100 LO04 EUR/100 kg 40,11
L40 EUR/100 kg 57,85
0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 38,55
L40 EUR/100 kg 55,87
0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 39,12
L40 EUR/100 kg 56,69
0406 90 73 9900 LO04 EUR/100 kg 32,91
L40 EUR/100 kg 47,15
0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 33,57
L40 EUR/100 kg 48,27
0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 29,81
L40 EUR/100 kg 42,66
0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 33,38
L40 EUR/100 kg 47,78
0406 90 76 9500 LO4 EUR/100 kg 30,91
L40 EUR/100 kg 43,87
0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 32,69
L40 EUR/100 kg 47,76
0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 32,38
L40 EUR/100 kg 46,25
0406 90 78 9500 L04 EUR/100 kg 31,48
L40 EUR/100 kg 44,68
0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 26,74
L40 EUR/100 kg 38,44
0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 33,38
L40 EUR/100 kg 47,78
0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 36,59
L40 EUR/100 kg 52,67



16.6.2006 Uradni list Evropske unije L 164/17
Oznaka proizvoda Naérg;r‘l]gna Merska enota Znesekstrilla dome- Oznaka proizvoda Nag;;r\lzna Merska enota Zneseksgla dome-
0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 33,57 0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 32,78
140 EUR/100 kg 48,27 L40 EUR/100 kg 46,93
0406 90 86 9200 L04 EUR[100 kg | 3245 040690879972 L04 EUR/100 kg | 13,86
L40 EUR/100 kg 19,92
L40 EUR[100 kg 48,11 0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 32,19
0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 34,77 140 EUR/100 kg 46,08
140 EUR/100 kg 50,84 0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 34,48
0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 36,59 L40 EUR/100 kg 49,14
140 EUR/100 kg 52,67 0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 34,19
0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg | 30,22 L40 EUR/100 kg | 4831
0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 32,21
140 EUR/100 kg 44,65 L40 EURJ100 kg 4631
0406 90 87 9400 L04 EUR[100 kg 30,85 0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 26,69
140 EUR[100 kg 45,09 L40 EUR/100 kg 39,30
0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 32,78 0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 27,52
140 EUR/100 kg 46,93 L40 EUR/100 kg 39,32

(") Za ustrezne izdelke, namenjene izvozu v Dominikansko republiko v okviru kvote za 20062007, dolo¢ene s Sklepom 98/486/ES,

Uredbe (ES) $t. 174/1999, se uporabljajo naslednje stopnje:

(a) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 10 11 9000 in 0402 10 19 9000

(b) izdelki, ki spadajo pod oznake KN 0402 21 11 9900, 0402 21 19 9900, 0402 21 91 9200 in 0402 21 99 9200

Opredeljeni namembni kraji:
L02: Andora in Gibraltar.

L20: Vsi namembni kraji z izjemo L02, Ceute, Melille, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), Zdruzenih drzav Amerike, Bolgarije, Romunije in obmocij Republike Ciper,
ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.

L04: Albanija, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Srbija, Crna gora in Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija.

ki so v skladu s pogoji iz ¢lena 20a

0,00 EUR/100 kg

28,00 EUR/100 kg

L40: Vsi namembni kraji z izjemo L02, L04, Ceute, Melille, Islandije, Lihtenstajna, Norveske, Svice, Svetega sedeza (Vatikanska mestna drzava), Zdruzenih drzav Amerike,
Bolgarije, Romunije, Hrvaske, Turcije, Avstralije, Kanade, Nove Zelandije in obmocij Republike Ciper, ki niso pod dejanskim nadzorom Republike Ciper.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 877/2006
z dne 15. junija 2006

o doloditvi najvedjega izvoznega nadomestila za maslo v okviru stalnega javnega razpisa,
predvidenega v Uredbi (ES) st. 581/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (') in zlasti tretjega pododstavka ¢lena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 581/2004 z dne 26. marca
2004 o zacetku stalnega javnega razpisa za izvozna
nadomestila za dolocene vrste masla (3) predvideva stalni
razpis.

(2)  Na podlagi ¢lena 5 Uredbe Komisije (ES) st. 580/2004
z dne 26. marca 2004 o dolocitvi postopka razpisa
o izvoznih nadomestilih za nekatere mlecne izdelke (%)
in po pregledu oddanih ponudb na razpis je ustrezno, da

se dolo¢i najve¢je izvozno nadomestilo za razpisno
obdobje, ki se konca 13. junija 2006.

(3)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Za stalni razpis, ki ga zacenja Uredba (ES) st. 581/2004 za
razpisno obdobje, ki se kon¢a 13. junija 2006, je najvecji
znesek nadomestila za izdelke iz ¢lena 1(1) navedene Uredbe,
kakor je navedeno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta Uredba zac¢ne veljati 16. junija 2006.

Ta Uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(3 UL L 90, 27.3.2004, str. 64. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 409/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 5).

() UL L 90, 27.3.2004, str. 58. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1814/2005 (UL L 292, 8.11.2005, str. 3).

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
(EUR/100 kg)
Najvegji znesek izvoznega nadomestila za izvoz v
Proizvod Izvozno nadomestilo namembne kraje, navedene v drugem
Oznaka nomenklature pododstavku ¢lena 1(1) Uredbe (ES)
§t. 581/2004
Maslo ex 04051019 9500 103,00
Maslo ex 040510199700 109,00
Masleno-mle¢na mascoba ex 0405 90 10 9000 130,00
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 878/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi najvedjega izvoznega nadomestila za posneto mleko v prahu v okviru stalnega razpisa,
dolocenega v Uredbi (ES) $t. 5822004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (1), in zlasti tretjega pododstavka clena 31(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

() Uredba Komisije (ES) $t. 582/2004 z dne 26. marca
2004 o uvedbi stalnega razpisa za izvozna nadomestila
za posneto mleko v prahu (3) doloca stalni razpis.

()  Na podlagi ¢lena 5 Uredbe Komisije (ES) §t. 580/2004 z
dne 26. marca 2004 o dolocitvi postopka razpisa o
izvoznih nadomestilih za nekatere mlecne izdelke (%) in

po pregledu ponudb, predloZenih na razpis, je ustrezno,
da se dolo¢i najvecje izvozno nadomestilo za razpisno
obdobje, ki se konca 13. junija 2006.

(3)  Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za stalni razpis, ki ga uvaja Uredba (ES) $t. 582/2004 za
razpisno obdobje, ki se konca 13. junija 2006, je najvecji
znesek nadomestila za izdelek in namembne kraje, navedene v
¢lenu 1(1) navedene Uredbe 5,00 EUR/100 kg.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(3 UL L 90, 27.3.2004, str. 67. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 409/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 5).

() UL L 90, 27.3.2004, str. 58. Uredba, kakor je bila spremenjena
z Uredbo (ES) st. 1814/2005 (UL L 292, 8.11.2005, str. 3).

Za Komisijo
J. L. DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 879/2006
z dne 15. junija 2006

o spremembi stopenj nadomestil za nekatere mlecne izdelke, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2) Iz uporabe pravil in meril iz Uredbe (ES) t. 782/2006 za
informacije, ki so trenutno na razpolago Komisiji, izhaja,
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, da je izvozna nadomestila, ki se trenutno uporabljajo,

treba spremeniti v skladu s Prilogo k Uredbi -

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni ureditvi trga za mleko in mlecne
izdelke (1), in zlasti ¢lena 31(3) Uredbe,

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

ob upostevanju naslednjega: Stopnje nadomestil, dolo¢ene z Uredbo (ES) st. 782/2006, se

spremenijo v skladu s Prilogo k Uredbi.
(1)  Stopnje nadomestil, ki se od 25. maja 2006 uporablajo

za proizvode, navedene v Prilogi, izvoZene kot blago, ki Clen 2
ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, so bile dolo¢ene z Uredbo
Komisije (ES) $t. 782/2006 (2). Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

() UL L 138, 25.5.2006, str. 1.
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PRILOGA
Stopnje nadomestil od 16. junija 2006 za nekatere mle¢ne izdelke, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k
Pogodbi (')
(EUR/100 kg)
Stopnja nadomestila
Oznaka KN Opis Pri vnaprejinji
dolocitvi Drugo
nadomestil
ex 040210 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe do vklju¢no 1,5
mas. % (PG 2):
(a) Za izvoz blaga iz oznake KN 3501 — —
(b) Za izvoz drugega blaga 0,00 0,00
ex 0402 21 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe 26 mas. % (PG 3):
(@) Ce se izvozi blago, ki v obliki proizvodov, izenacenih s PG 3, vsebuje 17,77 19,34
maslo po zniZani ceni ali smetano, pridobljena v skladu z Uredbo
(ES) 3. 1898/2005
(b) Za izvoz drugega blaga 50,45 54,00
ex 0405 10 Maslo, z vsebnostjo mascob 82 mas. % (PG 6):
(a) Ce se izvozi blago, ki vsebuje maslo po zniZani ceni ali smetano, 56,05 61,00
izdelana v skladu s pogoji iz Uredbe (ES) $t. 1898/2005
(b) Za izvoz blaga iz oznake KN 2106 90 98, ki vsebuje 40 mas. % ali 98,68 106,75
ve¢ mlecne mascobe
(c) Za izvoz drugega blaga 91,43 99,50

(") Stopnije iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Bolgarijo od 1. oktobra 2004, v Romunijo od 1. decembra 2005, in za blago, nasteto
v tabelah [ in 1I k Protokolu $t. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvoZeno v
Svicarsko konfederacijo ali v Knezevino Lihtenstajn od 1. februarja 2005.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 880/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za Zita, pSeni¢no in rZzeno moko ter za drobljenec in zdrob

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne
29. september 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1)

Clen 13 Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 doloca, da se
lahko razlika med kotacijami oziroma cenami na
svetovnem trgu proizvodov iz ¢lena 1 navedene uredbe
in cenami teh proizvodov v Skupnosti pokrije z izvo-
znim nadomestilom.

Pri dolo¢itvi nadomestil je treba upostevati dejavnike
iz ¢lena 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 1501/95 z dne
29. junija 1995 o dolo¢itvi podrobnih pravil uporabe
Uredbe Sveta (EGS) st. 1766/92 o odobritvi izvoznih
nadomestil za Zita in o ukrepih v primeru motenj na
trgu Zit (3).

Nadomestilo za pseni¢no in rzeno moko, drobljenec in
zdrob se izra¢una na podlagi koli¢ine Zit, potrebnih za
njihovo proizvodnjo. Te koli¢ine so dolocene v Uredbi
(ES) §t. 1501/95.

(4)  Zaradi razmer na svetovnem trgu ali posebnih pogojev
na nekaterih trgih lahko pride do sprememb nadomestila
za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

(5)  Nadomestilo je treba dolociti enkrat mesecno. V interven-
cijskem obdobju se lahko spremeni.

(6) Iz navedenih pravil sledi, da je treba, glede na sedanje
razmere na trgu Zitaric, zlasti glede kotacij oziroma cen
teh proizvodov v Skupnosti in na svetovnem trgu, nado-
mestila dolo¢iti v zneskih, navedenih v prilogi k tej

uredbi.

(7)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Izvozna nadomestila za proizvode iz ¢lena 1(a), (b) in (c)
Uredbe (ES) $t. 1784/2003, pri ¢emer je izkljucen slad, se dolo-
Cijo v visini, navedeni v prilogi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005,
str. 11).

() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
J. L. DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 15. junija 2006 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za Zita, pSeni¢no in rZeno moko,
drobljenec in zdrob

Tarifna oznaka Namembna Merska Visina Tarifna oznaka Namembna Merska Visina
proizvoda drzava enota nadomestil proizvoda drzava enota nadomestil

1001 10 00 9200 — EUR/t — 1101 00 15 9130 C01 EUR/t 0
1001 10 00 9400 A00 EUR/t 0 1101 00 15 9150 Co1 EURJt 0
1001 90 91 9000 - EUR/t - 1101 00 15 9170 Co1 EUR/t 0
1001 90 99 9000 A00 EUR/t 0 1101 00 15 9180 o1 EUR/t 0
1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0 1101 00 15 9190 o EUR/t o
1003 00 10 9000 — EUR[t — 1101 00 90 9000 . EUR/t .
1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0
1004 00 00 9200 B EUR/t . 1102 10 00 9500 A00 EURJt 0
1004 00 00 9400 A00 EUR/t 0 1102 1000 9700 A0O EUR/t 0
1005 10 90 9000 — EUR/t — 11021000 9900 - EUR/t -
1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0 1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0
1007 00 90 9000 — EUR/t — 1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0
1008 20 00 9000 — EUR/t — 1103 11 10 9900 — EURJt —
1101 00 11 9000 — EUR/t — 1103 11 90 9200 A00 EURJt 0
1101 00 15 9100 Co1 EUR/t 0 1103 11 90 9800 — EUR/t —

NB: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav v okviru serije ,A“ so navedene v Uredbi Komisije (EGS) 3t. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1), kakor je
bila spremenjena.

CO1: Vse tretje drzave z izjemo Albanije, Bulgarije, Romunije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije in Crne gore, Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije,
Lihtenstajna in Svice.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 881/2006
z dne 15. junija 2006

o dolo¢itvi najvisjega izvoznega nadomestila za jemen v okviru natecaja, razpisanega v Uredbi (ES)
st. 1058/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - primeru je na natecaju izbran ponudnik, ¢igar ponudba je
enaka ali nizja od najviS§jega nadomestila.
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

(3) Iz uporabe zgoraj navedenih kriterijev pri trenutnem
ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29. stanju na trgu Zit sledi, da je treba dolociti najvisje nado-
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti mestilo.
prvega pododstavka clena 13(3) Uredbe,

(4 Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega

ob upostevanju naslednjega: odbora za Fita —

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 1058/2005 () je bil
razpisan nateCaj za nadomestilo za izvoz je¢mena v
nekatere tretje drzave.

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
(20 Vskladu s ¢lenom 7 Uredbe Komisije (ES) §t. 150195 z } o .
dne 29. junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih Za Qqnudbe, Predlozene od 9~‘d0 15. junija 2006 v okvu:u
pravil za uporabo Uredbe Sveta (EGS) 3t. 1766/92 natecaja, razpisanega v Uredbl (ES) 3t 1058/2005, znasa
glede odobritve izvoznih nadomestil za Zita in ukrepov, najvisje nadomestilo za izvoz jecmena 6,00 EUR/t.
ki naj se sprejmejo v primeru motenj na trgu Zit (%),
Komisija lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene Clen 2
dolociti najvi§je izvozno nadomestilo ob upostevanju
kriterijev iz ¢lena 1 Uredbe (ES) st. 1501/95. V tem Ta uredba zacne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

Za Komisijo
J. L. DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 174, 7.7.2005, str. 12.

() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).
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UREDBA KOMISIJE (ES) $t. 882/2006
z dne 15. junija 2006

v zvezi s ponudbami za izvoz navadne psenice, predloZenimi v okviru razpisa, objavljenega v
Uredbi (ES) st. 1059/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Z Uredbo Komisije (ES) $t. 1059/2005 (3 je bil odprt
razpis za nadomestila za izvoz navadne p3enice v neka-
tere tretje drZave.

V skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) st. 1501/95 z dne 29.
junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (EGS) §t. 1766/92 glede odobritve
izvoznih nadomestil za Zita in glede ukrepov, ki naj se

sprejmejo v primeru motenj na trgu za Zita (}), Komisija
lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene, da ne
sprejme nobene ponudbe.

(3)  Na podlagi kriterijev, podanih v ¢lenu 1 Uredbe (ES)
§t. 1501/95, naj se ne doloci najvisjega nadomestila.

(4)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V okviru razpisa za nadomestila za izvoz navadne pSenice,
objavljenega v Uredbi (ES) §t. 1059/2005, se ne izbere nobene
ponudbe, predlozene od 9. do 15. junija 2006.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 16. junija 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 15. junija 2006

Za Komisijo
J. L. DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z

Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 174, 7.7.2005, str. 15.

() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 7. junija 2006
o spremembi odlocb 2001/881/ES in 2002/459[ES glede seznama mejnih kontrolnih tock
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 2178)

(Besedilo velja za EGP)
(2006/414/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija
1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se zaradi
vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skup-
nosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi (!), in zlasti ¢lena
20(3) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o dolocitvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov
zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav, in o spremembi
direktiv 89/662/EGS, 90/425[EGS ter 90/675[EGS (3), in zlasti
Clena 6(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih
drzav (%), in zlasti ¢lena 6(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Odlo¢bo Komisije 2001/881/ES z dne 7. decembra 2001
o sestavi seznama mejnih kontrolnih tock, dogovorjenih
za veterinarske preglede Zivali in Zivalskih proizvodov iz

() UL L 224, 18.8.1990, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2002/33/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 315, 19.11.2002, str. 14).

() UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 24, 30.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 882/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 165, 30.4.2004, str. 1).

tretjih drzav, in o posodabljanju podrobnih pravil v zvezi
s pregledi, ki jih bodo izvajali strokovnjaki Komisije (*) je
treba posodobiti tako, da se upostevajo zlasti razvoj
dogodkov v nekaterih drzavah clanicah glede navedenih
tock in kontrolni pregledi, ki se izvajajo v skladu s to
odlocbo.

(2)  Seznam mejnih kontrolnih to¢k iz Odlocbe 2001/881/ES
(seznam®) vkljucuje Stevilko enote Traces za vsako
mejno kontrolno tocko. Traces je racunalniski sistem,
ki ga uvaja Odlocba Komisije 2004/292/ES z dne 30.
marca 2004 o uvedbi sistema Traces in spremembah
Odlocbe 92/486[EGS (°). Traces nadomesa prejsnji
sistem Animo, ki temelji na omreZju, uvedenem na
podlagi Odlocbe Komisije 91/398/EGS z dne 19. julija
1991 o racunalniskem omreZju za povezavo med vete-
rinarskimi organi (Animo) (%), za sledenje gibanja Zivali in
nekaterih proizvodov v trgovini znotraj Skupnosti in
uvozu.

(3)  Po uspesnem kontrolnem pregledu v skladu z Odlo¢bo
2001/881[ES je treba seznamu dodati dodatne mejne
kontrolne tocke v Gdansku, Dorohusku in Terespolu-
Kobylanih na Poljskem.

4 Na podlagi sporocil pristojnih organov iz Francije,
Spanije, Svedske in ZdruZenega kraljestva je treba
mejne kontrolne tocke v Nantesu v Franciji, Pasajesu v
Spaniji, Norrképingu na Svedskem in v Shorehamu v
Zdruzenem kraljestvu értati s seznama.

( UL L 326, 11.12.2001, str. 44. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Odlocbo 2006/117/ES (UL L 53, 23.2.2006, str. 1).
() UL L 94, 31.3.2004, str. 63. Odlocba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Odlo¢bo 2005/515/ES (UL L 187, 19.7.2005, str. 29).
() UL L 221, 9.8.1991, str. 30.
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©)

Poleg tega je treba seznam posodobiti tako, da se uposte-
vajo nedavne spremembe, ki zadevajo nekatere kategorije
zivali ali proizvodov, ki se lahko pregledajo na tockah, ze
odobrenih v skladu z Odlo¢bo 2001/881JES, ter organi-
zacijo kontrolnih centrov znotraj navedenih tock.

Seznam enot v Odlo¢bi Komisije 2002/459[ES z dne 4.
junija 2002 o seznamu enot v racunalniskem omrezju
Animo in o razveljavitvi Odlocbe 2000/287/ES (1) vklju-
Cuje stevilko enote Traces vsake mejne kontrolne tocke v
Skupnosti. Zaradi doslednosti zakonodaje Skupnosti je
treba ta seznam ustrezno posodobiti tako, da se uposte-
vajo spremembe in se zagotovi seznam, ki je enak
tistemu v Odlocbi 2001/881/ES. Odlocbo 2002/459/ES
je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali -

() UL L 159, 17.6.2002, str. 27. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Odlocbo 2006/117ES.

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Priloga k Odlocbi 2001/881/ES se nadomesti z besedilom v
Prilogi I k tej odlocbi.

Clen 2

Priloga k Odlocbi 2002/459[ES se spremeni v skladu s Prilogo
II k tej odlochbi.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 7. junija 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA I
,PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANEXO — ANNEXE — ALLEGATO —
PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS — BIJLAGE — ZAtACZNIK — ANEXO — PRILOHA —
PRILOGA — LIITE — BILAGA
SEZNAM SCHVALENYCH STANOVIST HRANICNICH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GR/NSE-
KONTROLSTEDER — VERZEICHNIS DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD
PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIMEKIRI — KATAAOT'OX TON ETKEKPIMENON ME©OPIAKON XTA©OMQN EIII-
OEQPHXHY — LIST OF AGREED BORDER INSPECTIONS POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCION
FRONTERIZOS AUTORIZADOS — LISTE DES POSTES D’INSPECTION FRONTALIERS AGREES — ELENCO
DEI POSTI D’ISPEZIONE FRONTALIERI RICONOSCIUTI — APSTIPRINATO ROBEZKONTROLES PUNKTU
SARAKSTS — SUTARTY PASIENIO KONTROLES POSTU SARASAS — A MEGALLAPODAS SZERINTI
HATARELLENGRZ® PONTOK — LISTA TA’ POSTIJIET MIFTIEHMA GHAL SPEZZJONIJIET TA’ FRUNTIERA
— LIJST VAN DE ERKENDE INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTOW
KONTROLI GRANICZNE] — LISTA DOS POSTOS DE INSPEC(;AO APROVADOS — ZOZNAM SCHVALE—
NYCH HRANICNYCH INSPEKCNYCH STANIC — SEZNAM DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOCK
— LUETTELO HYVAKSYTYISTA RAJATARKASTUSASEMISTA — FORTECKNING OVER GODKANDA
GRANSKONTROLLSTATIONER
1= Nézev — Navn — Name — Nimi — Ovopaocia — Name — Nombre — Nom — Nome — Nosaukums — Pavadinimas — Név — [sem
— Naam — Nazwa — Nome — Meno — Ime — Nimi — Namn
2= TRACES kéd — Traces-kode — Traces-Code — TRACESI-kood — Kwdikog Traces — Traces code — Cddigo Traces — Code Traces —
Codice Traces — TRACES kods — TRACES kodas — Traces-kéd — Kodi¢i-Traces — Traces-Code — Kod Traces — Cédigo Traces —
K&d Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod
3 = Typ — Type — Art — Tiiiip — ®Uon — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Tipus — Tip — Type — Rodzaj punktu
— Tipo — Typ — Tip — Tyyppi — Typ
A = Leti§t¢ — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Agpodpopio — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto — Lidosta — Oro
uostas — Repiil6tér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Letisko — Letali§¢e — Lentokenttd — Flygplats
F = Zeleznice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Zi8npddpopoc — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzcel§ — Gelezinkelis —
Vastt — Ferrovija — Spoorweg — Na przejiciu kolejowym — Caminho-de-ferro — Zeleznica — Zeleznica — Rautatie — Jarnvig
P = Pfistav — Havn — Hafen — Sadam — Awévag — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikot6 — Port — Zeehaven
— Na przejsciu morskim — Porto — Pristav — Pristanis¢e — Satama — Hamn
R = Silnice — Landevej — Strafle — Maantee — 086 — Road — Carretera — Route — Strada — Cel§ — Kelias — Kozt — Trig — Weg
— Na przejsciu drogowym — Estrada — Cesta — Cesta — Maantie — Vg
4 = Kontrolni stfedisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollkeskus — Kévtpo e\éyxou — Inspection centre — Centro de
inspeccién — Centre d'inspection — Centro d’ispezione — Parbaudes centrs — Kontrolés centras — Ellenérzé kdzpont — Centru ta’
spezzjoni — Inspectiecentrum — OSrodek kontroli — Centro de inspeccdo — In3pekéné stredisko — Kontrolno sredis¢e — Tarkas-
tuskeskus — Kontrollcentrum
5= Produkty — Produkter — Erzeugnisse — Tooted — Ilpoiovta — Products — Productos — Produits — Prodotti — Produkti —
Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produkty — Proizvodi — Tuotteet — Produkter
HC = Vsechny vyrobky pro lidskou spotfebu — Alle produkter til konsum — Alle zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse —
Koik inimtarbitavad tooted — 'Ol ta mpoidvta yia avdpemvr katavéworp — All products for Human Consumption — Todos los
productos destinados al consumo humano — Tous produits de consommation humaine — Prodotti per il consumo umano — Visi
patérina produkti — Visi Zmoniy maistui tinkami vartoti produktai — Az emberi fogyasztdsra szant 6sszes termék — Il-Prodotti kollha
ghall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke consumptie — Produkty przeznaczone do spozycia przez ludzi — Todos os
produtos para consumo humano — Vsetky produkty na [udskd spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi
tarkoitetut tuotteet — Produkter avsedda for konsumtion
NHC = Ostatni vyrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Aoina mpoiovta — Other products — Otros productos

— Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Ohra — Andere producten —
Produkty nieprzeznaczone do spozycia przez ludzi — Outros produtos — Ostatné produkty — Drugi proizvodi — Muut tuotteet —
Andra produkter
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NT

Z4dné teplotnf pozadavky — Ingen temperaturkrav — Ohne Temperaturanforderungen — Ilma temperatuuri ndueteta — Aev anaurettat
xapn\ deppokpacia — no temperature requirements — Sin requisitos de temperatura — sans conditions de température — che non
richiedono temperature specifiche — Nav prasibu attieciba uz temperatiiru — Néra temperatiiros reikalavimy — Nincsenek hémér-
sékleti kovetelmények — ebda htigijiet ta’ temperatura — geen temperaturen vereist — Produkty niewymagajace przechowywania w
obnizonej temperaturze — sem exigéncias quanto a temperatura — Ziadne poziadavky na teplotu — Nobenih temperaturnih zahtev —
Ei alhaisen limpétilan vaatimuksia — Inga krav pé temperatur

Zmrazené|chlazené vyrobky — Frosne/kelede produkter — Gefrorene/gekiihlte Erzeugnisse — Kiilmutatud/jahutatud tooted — TIpoio-
via kateyuypeva/Sompnuéva pe am\ yoén — Frozen/Chilled products — Productos congelados/refrigerados — Produits congelés/
réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldétifatdzeséti produkti — Uz3aldyti/atSaldyti produktai — Fagyasztott/htitott termékek
— Prodotti ffrizati/mkesshin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagajace przechowywania w obnizonej temperaturze —
Produtos congelados|refrigerados — Mrazené/chladené produkty — Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jadhdytetyt tuotteet —
Frysta/kylda produkter

Zmrazené vyrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Kilmutatud tooted — Ilpoiovta katepuypéva — Frozen products
— Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldéti produkti — UZzsaldyti produktai — Fagyasztott
termékek — Prodotti ffrizati — Bevroren producten — Produkty wymagajace przechowywania w temperaturze mrozenia — Produtos
congelados — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut tuotteet — Frysta produkter

Chlazené vyrobky — Kelede produkter — Gekiihlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Awampnpéva pe amhr yoén — Chilled products
— Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzeséti produkti — AtSaldyti produktai — Hiitott termékek
— Prodotti mkesshin — Gekoelde producten — Produkty wymagajace przechowywania w temperaturze chlodzenia — Produtos
refrigerados — Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi — Jadhdytetyt tuotteet — Kylda produkter

7iva zvitata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Zwvtava (oo — Live animals — Animales vivos — Animaux vivants
— Animali vivi — Dzivi dzivnieki — Gyvi gyviinai — EI§ dllatok — Annimali hajjin — Levende dieren — Zwierz¢ta — Animais vivos
— Zivé zvieratdi — Zive Zivali — Eldvit eldimet — Levande djur

Kopytnici: skot, prasata, ovce, kozy, volné Zijici a domdci lichokopytnici — Hovdyr: kveeg, svin, fir, geder, og husdyr eller vildtlevende
dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Kabja- ja soralised: veised, sead, lambad,
kitsed, mets- ja koduhobused — Om\ngdpa: fooeidr, yoipot, mpofata, aiyes, aypia kar katowidia povomha — Ungulates: cattle, pigs, sheep,
goats, wild and domestic solipeds — Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solipedos domésticos y salvajes — Ongulés: les
bovins, porcins, ovins, caprins et solipedes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o
selvatici — Nagaini: liellopi, ciikas, aitas, kazas, savvalas un majas neparnadzi — Kanopiniai: galvijai, kiaulés, avys, ozkos, laukiniai ir
naminiai neporakanopiniai — Patdsok: marha, sertés, juh, kecske, vad és hdzi pératlanujji patdsok — Hoefdieren: runderen, varkens,
schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Ungulati: baqar, hniezer, naghag, moghoz, solipedi salvaggi u domesti¢i —
Ungulados: bovinos, suinos, ovinos, caprinos, solipedes domésticos ou selvagens — Zwierzgta kopytne: bydlo, $winie, owce, kozy,
konie i koniowate — Kopytniky: dobytok, osipané, ovce, kozy, volne Zijiice a domédce nepdrnokopytniky — Kopitarji: govedo, prasici,
ovee, koze, divji in domadi enokopitarji — Sorkka- ja kavioeldimet: naudat, siat, lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotielimini
pidettavit kavioeldimet — Hovdjur: notkreatur, svin, far, getter, vilda och tama hovdjur

Registrovani konoviti podle definice ve smérnici Rady 90/426/EHS — Registrerede heste som defineret i Ridets direktiv 90/426/EQF —
Registrierte Equiden wie in der Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Ulemkogu direktiivis 90/426/EMU mirgitud registree-
ritud hobuslased — Kataywpiopéva mnoeidn onwg opicetar oy odnyla 90/426/EOK tou Zupfouliov — Registered Equidae as defined in
Council Directive 90/426/EEC — Equidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Equidés enregistrés au sens
de la directive 90/426/CEE — Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Registréts Equidae saskana ar
Padomes Direktivu 90/426/EEK — Registruoti kanopiniai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB — A 90/426/EGK tandcsi
irdnyelv szerint regisztralt 16félék — Ekwidi rregistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE — Geregistreerde paardachtigen
als omschreven in Richtliin 90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate okreslone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equideos
registados conforme definido na Directiva 90/426/CEE do Conselho — Registrované zvieratd konovité, ako je definované v smernici
Rady 90/426/EHS — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi Sveta 90/426/EGS — Rekisterdidyt hevoseldimet kuten
mddritellddn neuvoston direktiivissi 90/426/ETY — Registrerade histdjur enligt definitionen i radets direktiv 90/426/EEG

Ostatni zvifata (véetné zvifat v zoologické zahradé) — Andre dyr (herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschlieflich
Zootiere) — Teised loomad (kaasa arvatud loomaaialoomad) — Aowna (oo (oupmephapfavopévey tev (Oev Tov (eoNoyIKGOV Kinwy) —
Other animals (including zoo animals) — Otros animales (incluidos los de zooldgico) — Autres animaux (y compris les animaux de
z00s) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini zoologici) — Citi dzivnieki (ieskaitot zoodarza dzivniekus) — Kiti gyviinai
(iskaitant zoologijos sody gyviinus) — Egyéb éllatok (beleértve az dllatkerti dllatokat) — Annimali ohra (inkluzi annimali taz-7u) —
Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren) — Pozostale zwierzeta (w tym do ogrodéw zoologicznych) — Outros animais
(incluindo animais de jardim zooldgico) — Ostatné zvieratd (vratane zvierat v ZOO) — Druge Zivali (vkljucno z Zivalmi za Zivalski vrt)
— Muut eldimet (myos eldintarhoissa olevat eldimet) — Andra djur (dven djur fran djurparker)

Zvlastni pozndmky — Seerlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimarkused — Eidiég mapatnprioeic — Special remarks —
Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — Ipasas atzimes — Specialios pastabos — Kiilonleges észrevételek —
Rimarki specjali — Bijzondere opmerkingen — Szczegdlne uwagi — Mengdes especiais — Osobitné pozndmky — Posebne opombe —
Erityismainintoja — Anmarkningar

Pozdrzeno na zdkladé ¢linku 6 smérnice 97/78[ES az do dalstho ozndmeni, jak je uvedeno ve sloupcich 1, 4, 5 a 6 — Ophavet indtil
videre i henhold til artikel 6 i direktiv 97/78/EF som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie
97/78EG ausgesetzt, wie in den Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Peatatud direktiivi 97/78/EU artikli 6 alusel edasise teavitamiseni,
nagu margitud veergudes 1, 4, 5 ja 6 — 'Exet avaotolel oUpgwva pe to apdpo 6 e odnyiag 97/78[EK péxpt vewtépag Onwg onpeimvetal
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ot omhes 1, 4, 5 ka1 6 — Suspended on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5
and 6 — Autorizacién suspendida hasta nuevo aviso en virtud del articulo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5y 6) —
Suspendu jusqu'a nouvel ordre sur la base de larticle 6 de la directive 97/78|CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 —
Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva 97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5
e 6 — Apturéts, pamatojoties uz Direktivas 97/78/EK 6. pantu, lidz talakiem zinojumiem, ka minéts kolonnas 1, 4, 5 un 6 —
Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6 straipsniu iki tolesnio pranesimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse — Tovabbi értesitésig
a 97/78/EK irdnyelv 6. cikke alapjdn felfiiggesztve, ami az 1., 4., 5. és 6. oszlopokban jelzésre keriilt — Sospiza abbazi ta’ 1-Artikolu 6
tad-Direttiva 97/78/KE sakemm jinhareg avviz ichor, kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond
van artikel 6 van Richtlijn 97/78[EG, zoals aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwolania na podstawie art. 6
dyrektywy 97/78/WE, zgodnie z treScig kolumn 1, 4, 51 6 — Suspensas, com base no artigo 6.° da Directiva 97/78/CE, até que haja

novas disposicdes, tal como referido nas colunas 1, 4, 5 e 6 — Pozastavené na zdklade ¢ldnku 6 smernice 97/78[ES do dals1eh0
oznédmenia, ako je uvedené v stlpcoch 1, 4, 5 a 6 — Do nadaljnjega odlozeno na podlagi clena 6 Direktive 97/78/ES, kakor je
navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6 — Ei sovelleta direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5
ja 6 sarakkeessa esitetddn — Upphavd tills vidare pd grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

Kontrola v souladu s pozadavky rozhodnuti Komise 93/352/EHS s vykonem ¢l. 19 odst. 3 smérnice Rady 97/78/ES — Kontrol efter
Kommissionens beslutning 93/352/EQF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Radets direktiv 97/78/EF — Kontrolle erfolgt in
Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausfiihrung des Artikels 19 Absatz 3
der Richtlinie 97/78/EW des Rates angenommen wurde — Kontrollida kooskdlas Komisjoni Otsusega 93/352/EMU Ulemkogu Direk-
tiivi 97/78/EU artikli 19(3) tdideviimisel — EAéyyetar obpgeva pe i anartoeis e andgaons 93/352/EOK mg Emrtpors mou éxet Angdet
kat egappoyr tou apdpou 19 mapaypagos 3 g odnyiac 97/78/EK tou Supfouliou — Checking in line with the requirements of
Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive 97/78/EC — De acuerdo con los requisitos
de la Decision 93/352/CEE de la Comision, adoptada en aplicacion del articulo 19, apartado 3, de la Directiva 97/78/CE del Consejo —
Controles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commission prise en application de l'article 19, paragraphe 3, de la
directive 97/78|CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione 93/352/CEE della Commissione in applicazione
dellarticolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78CE del Consiglio — Parbaude saskana ar Komisijas Lémuma 93/352/EEK prasibam,
ievieSot Padomes Direktivas 97/78/EK 19. panta 3. punktu — Kontrola v silade s poziadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/EHS,
prijatymi pri vykondvan{ ¢ldnku 19, ods. 3 smernice Rady 97/78/ES — Patikrinimas pagal Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikala-
vimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punkts — A 93/352/EGK bizottsdgi hatdrozat kovetelményeivel Ossz-
hangban ellendrizve, a 97/78[EK tandcsi irdnyelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végrehajtva — Iccekkjar skond il-htigijiet tad-
Decizjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE mehuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-Kunsill 97/78/KE — Controle overeen-
komstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19, lid 3, van Richtlijn 97/78/EG — Kontrola
zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/JEWG podjetej w ramach wykonania art. 19 ust. 3 dyrektywy Rady 97/78/WE —
Controlos nas condi¢des da Decisdo 93/352/CEE da Comissdo, em aplicacdo do n.° 3 do artigo 19.° da Directiva 97/78/CE do
Conselho — Kontrola v stlade s poziadavkami rozhodnutia Komisie 93/352/EHS prijatymi pri vykondvani ¢ldnku 19 ods. 3 smernice
Rady 97/78/ES — Preverjanje v skladu z zahtevami Odlocbe Komisije 93/352/EGS, z namenom izvrSevanja ¢lena 19(3) Direktive Sveta
97/78[ES — Tarkastus suoritetaan komission padtoksen 93/352/ETY, jolla pannaan tdytint6on neuvoston direktiivin 97/78/EY 19
artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagis for
tillimpning av artikel 19.3 i rddets direktiv 97/78/EG

Pouze balené vyrobky — Kun emballerede produkter — Nur umbhiillte Erzeugnisse — Ainult pakitud tooted — Zuokevaopéva mpoiovta
povo — Packed products only — Unicamente productos embalados — Produits emballés uniquement — Prodotti imballati unicamente
— Tikai faséti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt druk — Prodotti ppakkjati biss — Uitsluitend verpakte
producten — Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados — Len balené produkty — Samo pakirani proizvodi —
Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast forpackade produkter

Pouze rybaiské vyrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschlieflich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud kalatooted — Ahebpata povo
— Fishery products only — Unicamente productos pesqueros — Produits de la péche uniquement — Prodotti della pesca unicamente
— Tikai zivju produkti — Tiktai Zuvininkystés produktai — Csak haldszati termékek — Prodotti tas-sajd biss — Uitsluitend visserij-
producten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Len produkty rybolovu — Samo ribiski proizvodi — Ainoastaan
kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

Pouze Zivocisné bilkoviny — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweifl — Ainult loomsed valgud — Zotkéc mpareives povo —
Animal proteins only — Unicamente proteinas animales — Uniquement protéines animales — Unicamente proteine animali — Tikai
dzivnieku proteins — Tiktai gyvuliniai baltymai — Csak dllati fehérjék — Proteini ta’ l-annimali biss — Uitsluitend dierlijke eiwitten —
Tylko bialko zwierzece — Apenas proteinas animais — Len ZivociSne bielkoviny — Samo Zivalske beljakovine — Ainoastaan eldin-
proteiinit — Endast djurprotein

Pouze surové kiize s vinou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Hiute und Felle — Ainult villad, karusnahad ja loomanahad —
Epto kat S¢ppata pdvo — Wool hides and skins only — Unicamente lana, cueros y pieles — Laine et Ppeaux uniquement — Lana e pelli
unicamente — Tikai dzivnieku vilna un zvéradas — Tiktai vilnos kailiai ir odos — Csak irhdk és b6rok — Glud tas-suf biss —
Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skory futerkowe i inne — Apenas 13 e peles — Len vlnené prikryvky a koZze — Samo kozuh
in koza — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

Pouze tekuté tuky, oleje a rybi tuky — Kun ﬂydende fedtstoffer, olier og fiskeolier — Nur ﬂu551ge Fette, Ole und Fischéle — Ainult
vedelad rasvad, 6lid ja kalaohd — Movov uypd Nimm, éhawa kat yduéhaia — Only liquid fats, oils, and fish oils — Sélo grasas liquidas,
aceites y aceites de pescado — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement — Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di
pesce — Tikai Skidrie tauki, ella un zivju ella — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir Zuvy taukai — Csak folyékony zsirok, olajok és halolajok
— Xahmijiet likwidi, zjut, u Zjut tal-hut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, olién en visolie — Tylko plynne tluszcze, oleje i oleje rybne
— Apenas gorduras liquidas, 6leos e dleos de peixe — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoce mascobe, olja in ribja olja —
Ainoastaan nestemdiset rasvat, 6ljyt ja kalacljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor
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(7)=  Islandsti ponici (pouze od dubna do ifjna) — Islandske ponyer (kun fra april til oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) —
Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Mikpocwpa dhoya (novug) (and tov Anpikio €wg Tov Oktepplo povo) — Icelandic ponies (from
April to October only) — Poneys de Islandia (inicamente desde abril hasta octubre) — Poneys d'Islande (d’avril a octobre uniquement)
— Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no aprila lidz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandzio
iki spalio mén.) — Izlandi pénik (csak 4prilisté] oktdberig) — Ponijiet Islandizi (minn April sa Ottubru biss)) — Jjslandse pony’s (enkel
van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do paZzdziernika) — Poneys da Islandia (apenas de Abril a Outubro) —
Islandské poniky (len od aprila do oktdbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta
lokakuuhun) — Islandshéstar (endast frdn april till oktober)

(8) = Pouze kotioviti — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Mévo mnoeidf) — Equidaes only — Equinos tnicamente
— Equidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidae — Tiktai kanopiniai — Csak 16félék — Ekwidi biss — Uitsluitend
paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equideos — Len zvieratd kofiovité — Samo equidae — Ainoastaan hevoset — Endast
hastdjur

(9) = Pouze tropické ryby — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Ainult troopilised kalad — Tpomké wépia povo — Tropical fish
only — Unicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali — Tikai tropu zivis — Tiktai
tropinés Zuvys — Csak tropusi halak — Hut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby tropikalne — Apenas peixes
tropicais — Len tropické ryby — Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Pouze kocky, psi, hlodavci, zajicovci, Zivé ryby a plazi — Kun katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen,
Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien — Ainult kassid, koerad, narilised, janeselised, eluskalad, roomajad ja muud
linnud, vilja arvatud jaanalinnulased — M(')vo Yates, okuAoL, TpeKTIKA, Aayopopga, Covtava yapia kat epneta — Only cats, dogs, rodents,
lagomorphs, live fish, and reptiles — Unicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles — Uniquement chats,
chiens, rongeurs, lagomorphes, poissons vivants et reptiles — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili — Tikai
kaki, suni, grauzgji, lagomorphs, dzivas zivis, un reptili — Tiktai katés, Sunys, grauZzikai, kiskiniai, gyvos zuvys ir ropliai ir kiti pauksciai,
iSskyrus raritae genties paukscius — Csak macskdk, kutyak, ragcsalok, nyulfélék, €16 halak és hiillék — Qtates, klieb, rodenti, lagomorfi,
hut haj, u rettili — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren, haasachtigen, levende vissen en reptielen — Tylko psy, koty, gryzonie,
zajgcoksztaltne, zywe ryby i gady — Apenas gatos, cies, roedores, lagomorfos, peixes vivos e répteis — Len macky, psy, hlodavce,
zajacovité, Zivé ryby a plazy — Samo macke, psi, glodalci, lagomorfi, Zive ribe in plazilci — Ainoastaan kissat, koirat, jyrsijit,
janiseldimet, elavat kalat ja matelijat — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande fiskar och reptiler

(11) = Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i los afladning — Nur Futtermittel als Schiittgut — Ainult pakendamata loomatoit —
Zwotpogés Yupa povo — Only feedstuffs in bulk — Unicamente alimentos a granel para animales — Aliments pour animaux en vrac
uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente — Tikai berama lopbariba — Tiktai nejpakuoti pasarai — Csak 6mlesztett
takarmdnyok — Oggetti ta’ I-ghalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders — Tylko Zywno$¢ luzem — Apenas
alimentos para animais a granel — Len volne loZené krmivdi — Samo krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu —
Endast foder i 16svikt

(12) = Pro (U), v ptipadé lichokopytniki, pouze ti odeslani do zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenni kufata, ryby, psi, kocky, hmyz
nebo jind zvifata odesland do zoologické zahrady. — Ved (U), for sd vidt angdr dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk
have; og ved (0), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde, katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk have. — Fiir (U) im Fall von
Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere; und fir (O) nur Eintagskiiken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere fiir einen Zoo
bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda mdeldud hobuseliste puhul; ja ainult (O) iihepdevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate
ja teiste loomaaeda mdeldud loomade puhul — T ™v kamyopia (U) oty mepintwon v povomiwy, HOVO autd TPOG HETAPOpP OE
Cwohoytko krmo kat yia Ty katyopia (O), 16vo veosool piag nuepag, wapia, okUNoL, YATes, éviopa, 1) GA\a {da mPog peTapopd oe (wONOYIKO
kno. — For (U) in the case of solipeds, only those consigned to a zoo; and for (O), only day old chicks, fish, dogs, cats, insects, or
other animals consigned to a zoo — En lo que se refiere a (U) en el caso de solipedos, s6lo los destinados a un zooldgico; en cuanto a
(0), sélo polluclos de un dia, peces, perros, gatos, insectos u otros animales destinados a un zooldgico — Pour ,U, dans le cas des
solipédes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et pour ,O°, uniquement les poussins d’'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou
autres animaux expédiés dans un zoo. — Per (U), nel caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di
un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali destinati ad uno zoo. — (U) tikai tie neparnadzi, kas ir nodoti zoordarzam; (O) tikai
vienu dienu veci cali, zivis, suni, kaki, kukaini un citi dzivnieki, kas ir nodoti zoodarzam. — (U) neporakanopiniy atveju, tiktai jei
vezami j zoologijos soda, ir (O) — tiktai vienadieniai vi¢iukai, Zuvys, Sunys, katés, vabzdziai arba kiti j zoologijos sodg vezami gyviinai
— Az (U) pératlanujji patdsok esetében csak az dllatkertbe szdllitott egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutydk, macskak,
rovarok vagy egyéb dllatkertbe szillitott dllatok — Ghal (U) fil-kaz ta’ solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil Zu; u ghal (O), flieles ta’
gurnata zmien, hut, klieb, qtates, insetti, jew annimali ohra kkonsenjati lil Zu, biss — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend
naar een zoo verzonden dieren; en voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een zoo
verzonden dieren — Przy (U) w przypadku koniowatych tylko przeznaczone do zoo; a przy (O) tylko jednodzienne kurczeta, ryby, psy,
koty, owady i inne zwierzeta przeznaczone do zoo. — Relativamente a (U), no caso dos solipedes, s6 os de jardim zooldgico;
relativamente a (O), s6 pintos do dia, peixes, cdes, gatos, insectos ou outros animais de jardim zooldgico — Pre (U) v pripade
nepérnokopytnikov len tie, ktoré st posielané do ZOO; a pre (O) len jednodzien kurcatd, ryby, psy, macky, hmyz alebo iné zvieratd
posielané do ZOO — Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v Zivalski vrt; in za (O), samo dan stari pis¢anci, ribe, psi,
macke, zuzelke, ali druge Zivali, namenjene v Zivalski vrt — Sorkka- ja kavioeldimistd (U) ainoastaan eldintarhaan tarkoitetut kavioe-
ldimet; muista eldimistd (O) ainoastaan eldintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyonteiset tai muut eldimet. — For (U)
ndr det giller vilda och tama hovdjur, endast siddana som finns i djurparker; och for (O), endast daggamla kycklingar, fiskar, hundar,
katter, insekter eller andra djur i djurparker.
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(13) =

Nagylak v Madarsku: Toto je stanovisté hrani¢ni kontroly (pro V}'Irobky) a hrani¢ni pfechod (pro Zivd zvifata) na madarsko-rumunské
hranici, které podléhd piechodnym opatfenim pro vyrobky i pro zivé zvifata vyjednanych a stanovenych ve smlouvé o pfistoupeni. Viz
rozhodnuti Komise 2003/630/ES (Uf. vést. L 218, 30.8.2003, s. 55) a 2004/253ES (Ur vést. L 79, 17.3.2004, s. 47). — Nagylak HU:
Dette er et gransekontrolsted (for produkter) og overgangssted (for levende dyr) pd gransen mellem Ungarn og Rumanien, som er
omfattet af overgangsbestemmelser, man har forhandlet sig frem til og fastsat i tiltreedelsestraktaten, for sd vidt angér sével produkter
som levende dyr. Jf. Kommissionens beslutning 2003/630/EF (EUT L 218 af 30.8.2003, s. 55) + 2004/253/EF (EUT L 79 af 17.3.2004,
s. 47). — Nagylak HU: Dies ist eine Grenzkontrollstelle (fiir Erzeugnisse) und ein Grenziibergang (fiir lebende Tiere) an der Grenze
zwischen Ungarn und Ruménien, der sowohl fiir Erzeugnisse als auch fiir lebende Tiere Ubergangsmafnahmen gemifR dem Beitritts-
vertrag unterliegt. Siehe Entscheidung 2003/630/EG der Kommission — (ABL L 218 vom 30.8.2003, S. 55) + 2004/253/EG — (ABL
L 79 vom 17.3.2004, S. 47). — Nagylak HU: See on Ungari-Rumeenia piiri piirikontrollipunkt (toodete) ja iiletuskoht (elusloomade),
mis allub labird4gitud ja ithinemislepinguga kehtestatud iileminekumeetmetele nii toodetele kui elusloomade. Vaata komisjoni otsuseid
2003/630/EU — ELT L 218, 30.8.2003, Ik 55, ja 2004/253/E0 — ELT L 79, 17.3.2004, Ik 47. — Nagylak HU: mpéxertar yia
pedopiakd otadpd emempnons (yia mpoiovta) kar onpeio dihevong (yio Lovia {ha) ota OUYYpOPOUHAVIKA GUVOPA, TOU UMOKELTaL Ge
petafatikd péTpa o omola aMOTENEGAV AVTIKELLEVO dampaypATEVONG Kal EVOOUATAINKAY 0TI GUVITKT TPOCXGPTONG TOCO Yo To TPOIOVTa
600 kat yia ta Lovia Coa. Bhéne anogaon 2003/630/EK e Emtponng (EE L 218 g 30.8.2003, 6. 55) kar 2004/253/EK (EE L 79 g
17.3.2004, o. 47). — Nagylak HU: This is a border inspection post (for products) and crossing point (for live animals) on the
Hungarian-Romanian Border, subject to transitional measures as negotiated and laid down in the Treaty of Accession for both
products and live animals. See Commission Decisions 2003/630/EC (O] L 218, 30.8.2003, p. 55) and 2004/253/EC (O] L 79,
17.3.2004). — Nagylak HU: Se trata de un puesto de inspeccion fronterizo (para productos) y un punto de paso (para animales
vivos) de la frontera hiingaro-rumana, sujeto a medidas transitorias, tanto para productos como para animales vivos, tal como se
negocié y establecié en el Tratado de adhesion. Véanse las Decisiones 2003/630/CE (DO L 218 de 30.8.2003, p. 55) y 2004/253/CE
(DO L 79 de 17.3.2004, p. 47) de la Comisién — Nagylak HU: il s’agit d’'un poste d'inspection frontalier (pour les produits) et d'un lieu
de passage en frontiere (pour les animaux vivants) a la frontiére entre la Hongrie et la Roumanie, qui est soumis a des mesures
transitoires conformément aux négociations et aux dispositions inscrites dans le traité d’adhésion pour les produits et les animaux
vivants. Voir la décision 2003/630/CE de la Commission (JO L 218 du 30.8.2003, p. 55) + 2004/253/CE (JO L 79 du 17.3.2004) —
Nagylak HU: si tratta di un posto d'ispezione (per i prodotti) e di un punto di attraversamento (per gli animali vivi) sul confine
Ungheria-Romania, assoggettato alle misure transitorie negoziate e stabilite nel trattato di adesione per i prodotti e per gli animali vivi.
Cfr. decisioni della Commissione 2003/630/CE (GU L 218 del 30.8.2003, pag. 55) ¢ 2004/253/CE (GU L 79 del 17.3.2004) —
Nagilaka (Nagylak), HU: 8is ir robezas parbaudes punkts (produktiem) un robeZas Skérsosanas punkts (dziviem dzivniekiem) uz
Ungarijas-Rumanijas robezas, kas ir paklauta parejas perioda kontrolei, ka ir apspriests un formuléts Pievienosanas liguma atieciba
gan uz produktiem, gan dziviem dzivniekiem. Skatit Komisijas Lémumus 2003/630/EK — OV L 218, 30.8.2003, 55. lpp. un
2004/253/EK — OV L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: tai pasienio kontrolés postas (produktams) ir vezimo punktas (gyviems
gyviinams), esantis Vengrijos—Rumunijos pasienyje, pritaikant pereinamojo laikotarpio priemones, kaip suderéta ir numatyta Stojimo
sutartyje, produktams ir gyviems gyviinams. Zr. Komisijos spendimas 2003/630/EB (OL L 218, 2003 8 30, p. 55) ir 2004/253/EB (oL
L 79, 2004 3 17, p. 47) — Nagylak HU: Ez egy dllategészségligyi hatdrdllomds (druk szdmdra) és egy hatdratkel§ a Magyar-romdn
hatdron, amelyre mind az druk, mind az dllatok esetében a csatlakozdsi szerz8désben megtargyalt és meghatdrozott dtmeneti intézke-
dések vonatkoznak. Lasd a 2003/630/EK (HL L 218., 2003.8.30., 55. 0.) és a 2004/253EK (HL L 79., 2004.3.17., 47. o.) bizottsagi
hatdrozatokat. — Nagylak HU: Dan huwa post ta’ spezzjoni ta’ fruntiera (ghall-prodotti) u I-punt tal-gsim (ghall-annimali hajjin) fuq il-
Fruntiera bejn 1-Ungerija u r-Rumanija, suggett ghal mizuri transizzjonali kif innegozjati u stipulati fit-Trattat ta’ Adezjoni kemm ghall-
prodotti kif ukoll ghall-annimali hajjin. Ara d-DeciZjonijiet tal-Kummissjoni 2003/630/KE — OJ L 218, 30.8.2003, p; 55 u
2004/253/KE — OJ L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: Dit is een grensinspectiepost (voor producten) en een doorlaatpost (voor
levende dieren) aan de Hongaars-Roemeense grens waar zowel voor producten als voor levende dieren overgangsmaatregelen gelden
zoals overeengekomen en neergelegd in het Toetredingsverdrag. Zie Beschikking 2003/630/EG van de Commissie (PB L 218 van
30.8.2003, blz. 55) + 2004/253/EG (PB L 79 van 17.3.2004, blz. 47). — Nagylak HU: Jest to punkt kontroli granicznej (dla
produktéw) i przejscie (dla  zywych zwierzat) na granicy wegiersko-rumunskiej, podlegajacy  $Srodkom  tym-
czasowym wynegocjowanym i okreSlonym w Traktacie Akcesyjnym zaréwno dla produktow i iywych zwierzat. Patrz: decyzje Komisji
2003/630/WE (Dz.U. L 218 z 30.8.2003, str. 55) i 2004/253/WE (Dz.U L 79 z 17.3.2004) — Nagylak HU: Trata-se de um posto de
inspeccdo fronteirico (para produtos) e um ponto de passagem (para animais vivos) na fronteira hiingaro-romena, sujeito a medidas de
transicdo, quer para produtos quer para animais vivos, tal como negociadas e estabelecidas no Acto de Adesdo. Ver Decisio 2003630/
JCE —JO L 218 de 30.8.2003, P55+ 2004/253/CE —JO L 79, 17.3.2004 — Nagylak HU: Toto je hrani¢nd in3pek¢nd stanica (pre
produkty) a priesecnik (pre Zivé zvieratd) na madarsko- mmunskych hraniciach podla prechodnych opatreni, ako boli dohodnuté a
ustanovené v zmluve o pristipeni pre produkty a aj Zivé zvieratd. Pozri rozhodnutia Komisie 2003/630/ES — U. v. EU L 218,
30.8.2003, s. 55, a 2004/253/ES — U. v. EU L 79, 17.3.2004. — Nagylak HU: To je mejna kontrolna tocka (za proizvode) in
prehodna tocka (za Zive Zivali) na madzarsko-romunski meji, za katero veljajo prehodni ukrepi, kakor so bili izpogajani in doloceni v
Pogodbi o pristopu, tako za proizvode kot za Zive Zivali. Glej odlocbi Komisije 2009/630/ES — UL L 218, 30.8.2003, str. 55 in
2004/253[ES = UL L 79, 17.3.2004, str. 47. — Nagylak HU: Tamd on Unkarin Romanian rajan vastainen rajatarkastusasema (tavarat)
ja ylikulkuasema (elavit eldimet), johon sovelletaan sekd tavaroiden ettd eldvien eldinten osalta liittymissopimuksessa madrittyjd siirty-
matoimenpiteitd. Ks. komission pditos 2003/630/EY (EUVL L 218, 30.8.2003, s. 55) ja 2004/253/EY (EUVL L 79, 17.3.2004, s. 47).
— Nagylak HU: Detta dr en grinskontrollstation (for produkter) och grinsovergdng (for levande djur) vid den ungersk-ruminska
gransen, som 4r foremal for framforhandlade overgingsbestimmelser enligt anslutningsfordraget bade vad avser produkter och levande
djur. Se kommissionens beslut 2003/630/EG (EUT L 218, 30.8.2003, s. 55) och 2004/253/EG (EUT L 79, 17.3.2004, s. 47).

Urceno k pfepravé pies Evropské spoleCenstvi pro zdsilky s urcitymi vyrobky Zzivocisného ptivodu pro lidskou spotiebu, které sméfuji
do nebo pochizeji z Ruska podle zvldstnich postupti pfedpohlddanych v piislusném pravu Spolecenstvi. — Udpeget EF-transitsted for
sendinger af visse animalske produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de serlige procedurer, der er
fastsat i de relevante EF-bestemmelser. — Fiir den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen
Ursprungs aus oder nach Russland durch das Zollgebiet der Europiischen Gemeinschaft gemif den in den einschligigen Rechtsvor-
schriften der Gemeinschaft vorgesehenen Verfahren. — Madratud transiidiks iile Furoopa Uhenduse teatud inimtarbimiseks mdeldud
loomsete paritolu toodete partiidele, mis lidhevad voi tulevad Venemaalt ning on ette nihtud ithenduse seadusandluse vastavate
protseduuride alla kuulumiseks — TIlpog Siapetakopion opiopevev mpoidviev Loikig MPOENEUANC MOV TPOOPILovVTaL Yia KATaveAwon amnod
Tov avdpono péow ™ Euponaikie Kowdmag, npoepyopevey and kar kateuduvopevev mpog ) Pooia, olpgova pe adikés dadikaoieg mou
npofAénovtal otr oeTikr] Kootk vopodeoia. — Designated for transit across the European Community for consignments of certain
products of animal origin for human consumption, coming to or from Russia under the specific procedures foreseen in relevant
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Community legislation — Designado para el transito a través de la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de
origen animal destinados al consumo humano, que tienen Rusia como origen o destino, con arreglo a los procedimientos especificos
previstos en la legislacién comunitaria pertinente — Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne, d’envois de certains
produits d’origine animale destinés a la consommation humaine, en provenance ou a destination de la Russie selon les procédures
particuliéres prévues par la législation communautaire applicable — Designato per il transito nella Comunita europea di partite di taluni
prodotti di origine animale destinati al consumo umano, provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste
nella pertinente legislazione comunitaria. — Norikojums sttfjumu tranzitam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzivnieku izcelsmes
produktu, kas tiek satiti uz Krieviju vai no tas, patérinam saskana ar noteiktu, attieciga Kopienas likumdo$ana paredzétu kartibu. —
Skirta tam tikry gyvulinés kilmés produkty, skirty Zmoniy maistui, siunty tranzitui per Europos bendrija, veZzamy j arba i§ Rusijos
vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisés aktuose numatyta tvarka — Az Eurdpai Kozosségen keresztiil torténd tranzit
széllitdsra kijelolve bizonyos emberi fogyasztdsra szdnt allati eredetti termékek szdllitmédnyai szdmdra, amelyek Oroszorszdgbdl érkeznek
a vonatkozd kozosségi jogszabalyokban elére elrendelt kiilonleges eljardsok szerint. — Allokat ghat-tragitt tul il-Komunita Ewropea ghal
kunsinji ta’ certi prodotti ghall-konsum tal-bniedem li joriginaw mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taht il-
proceduri specifici previsti fil-legislazzjoni Komunitarja rilevanti — Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van
partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van
Rusland, overeenkomstig de specificke procedures van de relevante communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez
Wspdlnote Europejskg przesytek pewnych produktéw pochodzenia zwierzecego przeznaczonych do spozycia przez ludzi, przywozo-
nych lub pochodzacych z Rosji, na podstawie szczegdlnych procedur przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspélnoty. —
Designado para o transito, na Comunidade Europeia, de remessas de certos produtos de origem animal destinados ao consumo
humano, com destino a Rissia ou dela provenientes, ao abrigo dos procedimentos especificos previstos pela legislacgio comunitdria
pertinente — Urcené na tranzit cez Eurépske spolocenstvo pre zdsielky urcitych produktov ZivociSneho povodu na ludskd spotrebu
pochéddzajiice z Ruska podla osobitnych postupov pldnovanych v prislusnej legislative Spolocenstva — Doloceno za tranzit preko
Evropske skupnosti za posiljke nekaterih proizvodov Zivalskega izvora za prehrano ljudi, ki prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih,
predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti. — Asetettu passitukseen Euroopan yhteison kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi
tarkoitettujen eldinperdisten tuotteiden ldhetyksistd, jotka tulevat Vendjille tai lihtevit sieltd yhteison lainsddddnnon mukaisia erityis-
menettelyja noudattaen. — For transit genom Europeiska gemenskapen av sindningar av vissa produkter av animaliskt ursprung
avsedda att anvindas som livsmedel, som transporteras till eller frin Ryssland enligt de sirskilda forfaranden som faststillts i relevant
gemenskapslagstiftning.

Povoluje se omezeny pocet druht podle definice pfislusnych vnitrostdtnich orgdnd. — Et begreenset antal arter som fastsat af den
kompetente nationale myndighed. — Es ist nur eine begrenzte, von der zustindigen nationalen Behorde festgelegte Anzahl Arten
zugelassen. — Lubatud on ainult piiratud arv liike, mille on kindlaks médranud padev siseriiklik asutus — Emtpénetat mepiopiopévog povo
appog edav, ta onoia kadopilovtar and v appodia edvikn apxn). — A limited number of species are permitted, as defined by the
competent national authority — Se permite un nimero limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente
— Suivant la définition de l'autorité nationale compétente, un nombre limité d’especes est autorisé — Sono ammesse solo alcune specie
quali definite dall'autoritd nazionale competente. — Atlauts ierobeZots sugu skaits, ka noteikusi attiecigas valsts kompetenta iestade. —
LeidZiamas ribotas skaicius riiSiy, kaip nustatyta kompetentingos nacionalinés institucijos — Korldtozott szdmi faj engedélyezett az
illetékes nemzeti hatdsdg meghatdrozdsa szerint. — Numru limitat ta’ spe¢i huwa permess, kif definit mill-awtoritd nazzjonali kompe-
tenti. — Een beperkt aantal soorten is toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza si¢ ograniczong
liczbg gatunkéw, jak okreslity whasciwe whadze krajowe. — E permitido um nimero limitado de espécies, a definir pela autoridade
nacional competente — Je povoleny obmedzeny pocet druhov, ako urcil prislusny nédrodny orgdn. — Dovoljeno je omejeno Stevilo vrst,
kakor je dolo¢il pristojni nacionalni organ. — Toimivaltaisen kansallisen viranomaisen mddrittelemd rajoitettu méérd lajeja sallitaan. —
Ett begrinsat antal arter tilldts, enligt vad som faststillts av den behériga nationella myndigheten.

Zemé: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Xopa: Bé\yio — Country: Belgium — Pais: Bélgica
— Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Belgija — Salis: Belgija — Orszdg: Belgium — Pajjiz: Belgju —
Land: Belgié — Kraj: Belgia — Pais: Bélgica — Krajina: Belgicko — DrZava: Belgija — Maa: Belgia — Land: Belgien

1 2 3 4 5 6

Antwerpen

0502699 P Kaai 650 HC, NHC

Kallo HC, NHC

Brussel-Zaventem 0502899 A | Hight Care HC(2)

Flight Care 2 NHC(2) U E O

Avia Partner HC-T(2)

WEFS HC-T(2)

Swiss Port HC(2)

Gent

0502999 P HC-NT(6), NHC-NT(6)

Liege

0503099 | A HC, NHC-NT(2), NHC-T(FR) U E O
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1 2 3 4 5 6
Oostende 0502599 P HC-T(2)
Oostende 0503199 A HC(2) E
Zeebrugge 0502799 | P | OCHZ HC(2), NHC(2)
Zemé&; Ceskd republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tsehhi Vabaritk — Xdpa: Toeyin
Anpoxpatia — Country: Czech Republic — Pais: Reptiblica Checa — Pays: République tchéque — Paese: Repubblica
ceca — Valsts: Cehija — Salis: Cekijos Respublika — Orszdg: Cseh Koztdrsasig — Pajjiz: Repubblika Ceka — Land:
Tsjechi¢ — Kraj: Republika Czeska — Pais: Reptblica Checa — Krajina: Ceskd republika — Drzava: Ceska —
Maa: T3ekki — Land: Tjeckien
1 2 3 4 5 6
Praha-Ruzyné 2200099 A HC(2), NHC(2) E, O
Zemé: Dinsko — Land: Danmark — Land: Dinemark — Riik: Taani — Xopa: Aavia — Country: Denmark —
Pais: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Danija — Salis: Danija — Orszdg: Ddnia —
Pajjiz: Danimarka — Land: Denemarken — Kraj: Dania — Pais: Dinamarca — Krajina: Dédnsko — DrZava: Danska —
Maa: Tanska — Land: Danmark
1 2 3 4 5 6
Alborg 1 (Greenland Port) 1 0902299 P HC-T(FR)(1)(2)
Alborg 2 (Greenland Port) 2 0951699 P HC(2), NHC(2)
Arhus 0902199 P HC(1)(2),
NHC-T(FR),
NHC-NT(2)(11)
Esbjerg 0902399 P HC-T(FR)(1)(2),
NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)
Fredericia 0911099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11
Hanstholm 0911399 p HC-T(FR)(1)(3)
Hirtshals 0911599 P | Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)
Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)
Billund 0901799 | A HC-T(1)(2), NHC(2) U E O
Kobenhavn 0911699 A | Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*
Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)
Centre 3 U E O
Kebenhavn 0921699 | P HC(1), NHC-T(FR),
NHC-NT
Renne 0941699 | P HC-T(FR)(1)(2)(3)
Kolding 0901899 p NHC(11)
Skagen 0901999 | P HC-T(FR)(1)(2)(3)
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Zemé: Némecko — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Xopa: Teppavia — Country: Germany
— Pais: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vacija — Salis: Vokietija — Orszdg: Németorszag
— Pajjiz: Germanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — Pais: Alemanha — Krajina: Nemecko — DrZava: Nemcija
— Maa: Saksa — Land: Tyskland
1 2 3 4 5 6
Berlin-Tegel 0150299 A HC, NHC (6]
Brake 0151599 P NHC-NT(4)
Bremen 0150699 P HC, NHC
Bremerhaven 0150799 P HC, NHC
Cuxhaven 0151699 P |IC1 HC-T(FR)(3)
IC 2 HC-T(FR)(3)
Diisseldorf 0151999 | A HC(2), NHT-T(CH)(2), 0
NHC-NT(2)
Frankfurt/Main 0151099 A HC, NHC U E O
Hahn Airport 0155999 A HC(2), NHC(2) (0]
Hamburg Flughafen 0150999 A HC, NHC U E O
Hamburg Hafen* 0150899 P HC, NHC *E(7)
Hannover-Langenhagen 0151799 A HC(2), NHC(2) (6]
Kiel 0152699 P HC, NHC E
Kéln 0152099 A HC(2), NHC(2) 0
Konstanz Strafle 0153199 R HC, NHC U E O
Litbeck 0152799 P HC, NHC U E
Miinchen 0149699 | A HC(2), NHC(2) 0
Rostock 0151399 P HC, NHC U E O
Riigen 0151199 P HC(3)
Schonefeld 0150599 | A HC(2), NHC(2) U E O
Stuttgart 0149099 | A HC(2), NHC(2) 0
Weil/Rhein 0149199 R HC, NHC U E O
Weil/Rhein Mannheim 0153299 F HC, NHC
Zemé: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Xopa: Eoovia — Country: Estonia — Pais: Estonia
— Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Salis: Estija — Orszdg: Esztorszdg — Pajjiz: Estonja —
Land: Estland — Kraj: Estonia — Pais: Estonia — Krajina: Estonsko — DrZava: Estonija — Maa: Viro — Land: Estland
1 2 3 4 5 6
Luhamaa 2300199 R HC, NHC U, E
Muuga 2300399 | P |IC 1 HC, NHC-T(FR),
NHC-NT
AS Refetra HC-T(FR)2
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1 2 3 4 5 6
Narva 2300299 R HC, NHC-NT
Paldiski 2300599 P HC(2), NHC-NT(2)
Paljassare 2300499 p HC-T(FR)(2)
Zemé& Recko — Land: Grakenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Xdpa: EN\&da — Country: Greece —
Pais: Grecia — Pays: Gréce — Paese: Grecia — Valsts: Griekija — Salis: Graikija — Orszdg: Gorogorszdg — Pajjiz:
Gre¢ja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — Pais: Grécia — Krajina: Grécko — Drzava: Gréija — Maa: Kreikka —
Land: Grekland
1 2 3 4 5 6
Evzoni 1006099 R HC, NHC U, E O
Athens International Airport 1005599 A HC(2), NHC-NT(2) U E O
Idomeni 1006299 F U, E
Kakavia 1007099 R HC(2), NHC-NT
Neos Kafkassos 1006399 F HC(2), NHC-NT U E O
Neos Kafkassos 1006399 R HC, NHC-NT U E O
Ormenion* 1006699 R HC(2), NHC-NT *U, *O, *E
Peplos 1007299 R HC(2), NHC-NT E
Pireas 1005499 P HC(2), NHC-NT
Promachonas 1006199 F U E O
Promachonas 1006199 R HC, NHC U E O
Thessaloniki 1005799 A HC(2), NHC-NT 0]
Thessaloniki 1005699 P HC(2), NHC-NT U, E
Zemé: Spanélsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Xopa: lonavia — Country: Spain —
Pais: Espafia — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spanija — Salis: Ispanija — Orszdg: Spanyolorszag — Pajjiz:
Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — Pais: Espanha — Krajina: Spanielsko — DrZzava: Spanija — Maa: Espanja
— Land: Spanien
1 2 3 4 5 6
A Corufia — Laxe 1148899 A Corufia HC, NHC
Laxe HC
Algeciras 1147599 Productos HC, NHC
Animales U E O
Alicante 1149999 HC(2), NHC(2) 0]
Alicante 1148299 HC, NHC-NT
Almeria 1150099 HC(2), NHC(2) 0]
Almerfa 1148399 HC, NHC-NT
Asturias 1150199 HC(2)
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1 2 4 5 6
Barcelona 1150299 Iberia HC(2), NHC(2) (e}
Flightcare HC(2), NHC(2) (¢}
Barcelona 1147199 HC, NHC
Bilbao 1150399 HC(2), NHC(2) o
Bilbao 1148499 HC, NHC-NT, NHC-T(FR)
Céadiz 1147499 HC, NHC
Cartagena 1148599 HC, NHC
Castellén 1149799 HC, NHC
Gijon 1148699 HC, NHC
Gran Canatia 1150499 HC(2), NHC-NT(2) o
Huelva 1148799 Puerto interior HC
Puerto exterior NHC-NT
Las Palmas de Gran Canaria 1148199 Productos HC, NHC
Animales U E O
Madrid 1147899 Iberia HC(2), NHC(2) U E O
Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), U E O
NHC-NT(2)
PER4 HC-T(CH)(2)
WEFS: World Wide Flight Services | HC(2), NHC-T(CH)(2), (0]
NHC-NT(2)
Mélaga 1150599 HC(2), NHC(2) 0
Malaga 1147399 HC, NHC U E O
Marin 1149599 HC, NHC-T(FR),
NHC-NT
Palma de Mallorca 1147999 HC(2)-NT, HC(2)-T(CH), (¢}
HC(2)-T(ER)*, NHC(2)-NT, NHC(2)-
T(CH), NHC(2)-T(FR)*
Santa Cruz de Tenerife 1148099 Darsena HC
Dique NHC U E O
Santander 1150799 HC(2), NHC(2)
Santander 1148999 HC, NHC
Santiago de Compostela 1149899 HC(2), NHC(2)
San Sebastidn* 1150699 HC(2)*, NHC(2)*
Sevilla 1150899 HC(2), NHC(2) 0
Sevilla 1149099 HC, NHC
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1 2 4 5 6
Tarragona 1149199 HC, NHC
Tenerife Norte 1150999 HC(2)
Tenerife Sur 1149699 Productos HC(2), NHC(2)
Animales U E O
Valencia 1151099 HC(2), NHC(2) (0)
Valencia 1147299 HC, NHC
Vigo 1151199 HC(2), NHC(2)
Vigo 1147699 T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Pantaldn 3 HC-T(FR)(2,3)
Frioya HC-T(FR)(2,3)
Frigalsa HC-T(FR)(2,3)
Pescanova HC-T(FR)(2,3)
Vieirasa HC-T(FR)(3)
Fandicosta HC-T(FR)(2,3)
Frig. Morrazo HC-T(ER)(3)
Vilagarcia — Ribeira — Caramifial 1149499 Vilagarcia HC(2), NHC(2,11)
Ribeira HC
Caramifial HC
Vitoria 1149299 Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)
Animales U E O
Zaragoza 1149399 HC(2)
Zemé: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Xopa: [aNia — Country: France —
Pais: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Salis: Pranciizija — Orszdg: Franciaorszdg —
Pajjiz: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — Pais: Franca — Krajina: Franctzsko — DrZzava: Francija — Maa:
Ranska — Land: Frankrike
1 2 4 5 6
Beauvais 0216099 E
Bordeaux 0213399 HC-T(1), HC-NT, NHC
Bordeaux 0213399 HC-NT
Boulogne-sur-Mer 0216299 HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)
Brest 0212999 HC-T(CH)(1)(2)
Brest 0212999 HC-T(FR), NHC-T(FR)
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Chateauroux — Déols 0213699 HC-T(2)
Concarneau — Douarnenez 0222999 Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)
Deauville 0211499 E
Dunkerque 0215999 Caraibes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT
Ferney — Voltaire (Genéve) 0220199 HC-T(1)(2), HC-NT, NHC (6]
Le Havre 0217699 Hangar 56 HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)
Lorient 0215699 STEF TEFE HC-T(1), HC-NT

CCIM NHC
Lyon — Saint-Exupéry 0216999 HC-T(1), HC-NT, NHC (o)
Marseille Port 0211399 Hangar 14 E

Hotel des services publics de la | HC-T(1)(2), HC-NT(2)

Madrague
Marseille Fos-sur-Mer 0231399 HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)
Marseille aéroport 0221399 HC-T(l), HC-NT, NHC-NT (0]
Nantes-Saint-Nazaire 0214499 HC-T(l), HC-NT, NHC-NT
Nice 0210699 HC-T(CH)(2) 0
Orly 0229499 SES HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(l), HC-NT
Réunion Port Réunion 0229999 HC, NHC
Réunion Roland-Garros 0219999 HC, NHC (0]
Roissy Charles-de-Gaulle 0219399 Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animaliere U E O
Rouen 0227699 HC-T(1), HC-NT, NHC
Saint-Louis Bale 0216899 HC-T(1), HC-NT, NHC (0]
Saint-Louis Bale 0216899 HC-T(1), HC-NT, NHC
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Saint-Malo 0213599 p NHC-NT
Saint-Julien Bardonnex 0217499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O
Frontignan HC-T(1), HC-NT
Toulouse-Blagnac 0213199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) (0)
Vatry 0215199 | A HC-T(CH)(2)
Zemé: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: lirimaa — Xapa: Iphavdia — Country: Ireland — Pais: Irlanda —
Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Trija — Salis: Airija — Orszdg: Irorszdg — Pajjiz: Irlanda — Land: lerland —
Kraj: Irlandia — Pais: Irlanda — Krajina: Irsko — DrZzava: Irska — Maa: Irlanti — Land: Irland
1 2 3 4 5 6
Dublin Airport 0802999 A E O
Dublin Port 0802899 P HC(2), NHC
Shannon 0803199 A HC(2) U E O
NHC(2)
Zemé: ltilie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Xopa: [tahia — Country: Italy — Pais: Italia —
Pays: Italic — Paese: Italia — Valsts: Italija — Salis: Italija — Orszdg: Olaszorszdg — Pajjiz: Italja — Land: Italié —
Kraj: Wiochy — Pais: Itdlia — Krajina: Taliansko — DrZava: Italija — Maa: Italia — Land: Italien
1 2 3 4 5 6
Ancona 0310199 A HC, NHC
Ancona 0300199 p HC
Bari 0300299 P HC, NHC
Bergamo 0303999 A HC, NHC
Bologna-Borgo Panigale 0300499 A HC, NHC o
Campocologno 0303199 F U
Chiasso 0310599 F HC, NHC U 0
Chiasso 0300599 R HC, NHC [SAN©)
Gaeta 0303299 | P HC-T(3)
Genova 0301099 P Calata Sanita HC, NHC-NT
(terminal Sech)
Calata Bettolo HC-T(FR)
(terminal Grimaldi)
Nino Ronco NHC-NT
(terminal Messina)
Porto di Voltri HC, NHC-NT
(Voltri)
Ponte Paleocapa NHC-NT(6)

Porto di Vado (Vado Ligure — Sa-
vona)

HC-T(FR), NHC-NT
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Genova 0311099 HC, NHC (¢}
Gioia Tauro 0304099 HC, NHC
Gran San Bernardo-Pollein 0302099 HC, NHC
La Spezia 0303399 HC, NHC U E
Livorno-Pisa 0301399 Porto commerciale HC, NHC
Sintermar HC, NHC
Lorenzini HC, NHC-NT
Terminal Darsena Toscana HC, NHC
Livorno-Pisa 0304299 HC(2), NHC(2)
Milano-Linate 0301299 HC, NHC (¢}
Milano-Malpensa 0301599 Magazzini aeroportuali ALHA HC, NHC (0]
SEA U, E
Cargo City MLE HC, NHC O
Napoli 0301899 Molo Bausan HC, NHC
Napoli 0311899 HC, NHC-NT
Olbia 0302299 HC-T(FR)(3)
Palermo 0301999 HC, NHC
Palermo 0311999 HC, NHC
Ravenna 0303499 Frigoterminal HC-T(FR), HC-T(CH),
HC-NT
Sapir 1 NHC-NT
Sapir 2 HC-T(FR), HC-T(CH),
HC-NT
Setramar NHC-NT
Docks Cereali NHC-NT
Reggio Calabria 0301799 HC, NHC
Reggio Calabria 0311799 HC, NHC
Roma-Fiumicino 0300899 Alitalia HC, NHC (¢}
Cargo City ADR HC, NHC E, O
Rimini 0304199 HC(2), NHC(2)
Salerno 0303599 HC, NHC
Taranto 0303699 HC, NHC
Torino-Caselle* 0302599 HC-T(2), NHC-NT(2)* O*
Trapani 0303799 HC
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Trieste 0302699 P Hangar 69 HC, NHC
Molo ,0 U E
Mag. FRIGOMAR HC-T*
Venezia 0312799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)
Venezia 0302799 P HC-T, NHC-NT
Verona 0302999 | A HC(2), NHC(2)
Zemé: Kypr — Land: Cypern — Land: Zypern — Riik: Kiipros — Xépa: Kunpog — Country: Cyprus — Pais: Chipre —
Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Salis: Kipras — Orszdg: Ciprus — Pajjiz: Cipru — Land: Cyprus —
Kraj: Cypr — Pais: Chipre — Krajina: Cyprus — DrZava: Ciper — Maa: Kypros — Land: Cypern
1 2 3 4 5 6
Larnaka 2140099 | A HC(2), NHC-NT(2) 0
Lemesos 2150099 P HC(2), NHC-NT
Zemé: Loty§sko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Liti — Xopa: Aettovia — Country: Latvia — Pais: Letonia
— Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Salis: Latvija — Orszdg: Lettorszdg — Pajjiz: Latvja — Land:
Letland — Kraj: Lotwa — Pais: Letonia — Krajina: Loty§sko — DrZava: Latvija — Maa: Latvia — Land: Lettland
1 2 3 4 5 6
Daugavpils 2981699 F HC(2), NHC(NT)(2)
Grebneva (14) 2972199 | R HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Patarnieki 2973199 R IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT
IC2 U E O
Rezekne (14) 2974299 F HC(2), NHC(NT)(2)
Riga (Riga port) 2921099 P HC(2), NHC(2)
Riga (Baltmarine Terminal) 2905099 p HC-T(FR)(2)
Terehova (14) 2972299 R HC, NHC-NT E O
Ventspils 2931199 P HC(2), NHC(2)
Zemé: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Xopa: Aouavia — Country: Lithuania —
Pais: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Salis: Lietuva — Orszdg: Litvinia — Pajjiz:
Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — Pais: LituAnia — Krajina: Litva — DrZava: Litva — Maa: Liettua — Land:
Litauen
1 2 3 4 5 6
Kena (14) 3001399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT
Kybartai (14) 3001899 | R HC, NHC
Kybartai (14) 3002199 F HC, NHC
Lavoriskés (14) 3001199 R HC, NHC
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Medininkai (14) 3001299 | R HC, NHC-T(FR), U E O
NHC-NT
Molo 3001699 | P HC-T(FR)(2), HC-NT(2),
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)
Malky {lankos 3001599 P HC, NHC
Pilies 3002299 | P HC-T(FR)(2), HC-NT(2),
NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)
Panemuné (14) 3001799 R HC, NHC
Pagégiai (14) 3002099 | F HC, NHC
Sal¢ininkai (14) 3001499 R HC, NHC
Vilnius 3001999 A HC, NHC O
Zemé: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg — Xopa: AouEepfoipyo —
Country: Luxembourg — Pais: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo — Valsts: Luksemburga —
Salis: Liuksemburgas — Orszdg: Luxemburg — Pajjiz: Lussemburgu — Land: Luxemburg — Kraj: Luksemburg —
Pais: Luxemburgo — Krajina: Luxembursko — DrZava: Luksemburg — Maa: Luxemburg — Land: Luxemburg
1 2 3 4 5 6
Luxembourg 0600199 A | Centre 1 HC
Centre 2 NHC-NT
Centre 3 U E O
Centre 4 NHC-T(CH)(2)
Zemé: Madarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Xepa: Ouyyapia — Country: Hungary —
Pais: Hungria — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungarija — Salis: Vengrija — Orsz4g: Magyarorszig —
Pajjiz: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Wegry — Pais: Hungria — Krajina: Madarsko — DrZzava: Madzarska —
Maa: Unkari — Land: Ungern
1 2 3 4 5 6
Budapest-Ferihegy 2400399 A HC(2), (0]
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)
Eperjeske 2402899 | F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)
Gyékényes 2400499 | F HC(2), NHC(2)
Kelebia 2402499 | F HC-T(CH)(2), HC(NT(2),
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)
Letenye 2401199 R HC(2), NHC-NT(2) E
Nagylak (13) 2401699 | R HC, NHC U E O
Részke 2402299 | R HC(2), NHC-NT(2) E
Zahony 2402799 | R HC(2), NHC-NT(2) U E
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Zemé: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — X@pa: Midta — Country: Malta — Pais: Malta —
Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Salis: Malta — Orszdg: Mdlta — Pajjiz: Malta — Land: Malta — Kraj:
Malta — Pais: Malta — Krajina: Malta — DrZava: Malta — Maa: Malta — Land: Malta
2 3 4 5 6
Luga 3101099 | A HC(2), NHC(2) 0, U, E
Marsaxxlok 3103099 P HC, NHC
Valetta 3102099 P U E O
Zemé: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Holland — Xopa: Kate Xdpeg — Country:
Netherlands — Pais: Paises Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Niderlande — Salis: Nyderlandai —
Orszag: Hollandia — Pajjiz: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Holandia — Pais: Paises Baixos — Krajina: Holandsko
— Drzava: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land: Nederlinderna
2 3 4 5 6
Amsterdam 0401399 A | Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) 0O(15)
KLM-2 U, E, 0(15)
Freshport HC(2), NHC(2) O(15)
Amsterdam 0401799 P | Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)
Daalimpex Velzen HC-T
PCA HC(2), NHC(2)
Kloosterboer Ijmuiden HC-T(FR)
Eemshaven 0401899 P HC-T (2),
NHC-T (FR)(2)
Harlingen 0402099 P | Daalimpex HC-T
Maastricht 0401599 A HC, NHC U E O
Rotterdam 0401699 P EBS NHC-NT(11)
Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC
Kloosterboer HC-T(FR)
Wibaco HC-T(FR)2, HC-NT(2)
Van Heezik HC-T(FR)(2)
Vlissingen 0402199 P | Daalimpex HC(2), NHC
Kloosterboer HC-T(2), HC-NT
Zemé&: Rakousko — Land: @strig — Land: Osterreich — Riik: Austria — Xdpa: Avotpia — Country: Austria —
Pais: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Salis: Austrija — Orszdg: Ausztria — Pajjiz:
Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — Pafs: Austria — Krajina: Rakiisko — DrZava: Avstrija — Maa: Itivalta
— Land: Osterrike
2 3 4 5 6
Feldkirch-Buchs 1301399 F HC-NT(2), NHC-NT
Feldkirch-Tisis 1301399 R HC(2), NHC-NT E
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Hochst 1300699 R HC, NHC-NT U E O
Linz 1300999 | A HC(2), NHC(2) 0, E, U@8)
Wien-Schwechat 1301599 | A HC(2), NHC(2) 0
Zemé: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Xépa: Tohwvia — Country: Poland — Pais: Polonia —
Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Salis: Lenkija — Orszdg: Lengyelorszdg — Pajjiz: Polonja —
Land: Polen — Kraj: Polska — Pais: Pol6nia — Krajina: Polsko — DrZava: Poljska — Maa: Puola — Land: Polen
1 2 3 4 5 6
Bezledy (14) 2528199 R HC, NHC U E O
Dorohusk 2506399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT (6]
Gdansk 2522299 | P HC(2), NHC(2)
Gdynia 2522199 P IC1 HC, NHC U E O
IC 2 HC-T(FR)(2)
Korczowa 2518199 R HC, NHC U E O
Kukuryki-Koroszczyn 2506199 R HC, NHC U, E O
KuzZnica Biatostocka (14) 2520199 R HC, NHC U, E O
éwinoujécie 2532299 P HC, NHC
Szczecin 2532199 P HC, NHC
Terespol-Kobylany 2506299 F HC, NHC
Warszawa Okecie 2514199 A HC(2), NHC(2) U E O
Zemé: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Xepa: [loptoyahia — Country: Portugal —
Pais: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugale — Salis: Portugalija — Orszdg: Portugalia —
Pajjiz: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — Pais: Portugal — Krajina: Portugalsko — DrZava: Portugalska
— Maa: Portugali — Land: Portugal
1 2 3 4 5 6
Aveiro 1204499 P HC-T(3)
Faro 1203599 A HC-T(2) (6]
Funchal (Madeira) 1205699 A HC, NHC (¢}
Funchal (Madeira) 1203699 P HC-T
Horta (Agores) 1204299 P HC-T(FR)(3)
Lisboa 1203399 A | Centre 1 HC(2), NHC-NT(2) (0]
Centre 2 U E
Lisboa 1203999 P Liscont HC(2), NHC-NT
Xabregas HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(ER),
NHC-NT
Peniche 1204699 P HC-T(FR)(3)
Ponta Delgada (Agores) 1203799 A NHC-NT
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Ponta Delgada (Acores) 1205799 HC-T(FR)(3),
NHC-T(FR)(3)
Porto 1203499 HC-T, NHC-NT (¢}
Porto 1204099 HC-T, NHC-NT
Praia da Vitdria (Agores) 1203899 U, E
Setdbal 1204899 HC(2), NHC
Sines 1205899 HC(2), NHC
Viana do Castelo 1204399 HC-T(FR)(3)
Zemé: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Xapa: Shofevia — Country: Slovenia —
Pais: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovénija — Salis: Slovénija — Orszdg: Szlovénia —
Pajjiz: Slovenja — Land: Slovenié — Kraj: Stowenia — Pais: Eslovénia — Krajina: Slovinsko — DrZava: Slovenija —
Maa: Slovenia — Land: Slovenien
1 2 4 5 6
Dobova 2600699 HC(2), NHC(2) U E
Gruskovje 2600199 HC, NHC-T (FR), NHC-NT ¢}
Jel$ane 2600299 HC, NHC-NT, ¢}
NHC-T(CH)
Koper 2600399 HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Ljubljana Brnik 2600499 HC(2), NHC(2) 0
Obrezje 2600599 HC, U E O
NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)
Zemé: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Xépa: Zhofaxia — Country: Slovakia —
Pais: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovakija — Salis: Slovakija — Orszag: Szlovakia —
Pajjiz: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Stowacja — Pais: Esloviquia — Krajina: Slovensko — DrZzava: Slovaska —
Maa: Slovakia — Land: Slovakien
1 2 4 5 6
Bratislava 3300399 IC1 HC(2), NHC(2)
1C2 E, O
Vysné Nemecké 3300199 IC1 HC, NHC
1C 2 U E
Cierna nad Tisou 3300299 HC, NHC
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Zemé: Finsko — Land: Finland — Land: Finnland — Riik: Soome — Xépa: dwhavdia — Country: Finland —

Pais: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Salis: Suomija — Orszdg: Finnorszdg —

Pajjiz: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — Pais: Finlindia — Krajina: Finsko — DrZava: Finska — Maa:
Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6
Hamina 1420599 P HC(2), NHC(2)
Helsinki 1410199 | A HC(2), NHC(2) 0
Helsinki 1400199 P HC(2), NHC-NT
Vaalimaa 1410599 R HC(2), NHC U E O

Zemé: Svédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Xopa: Zoundia — Country: Sweden —

Pais: Suecia — Pays: Suéde — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Salis: Svedija — Orszdg: Svédorszdg — Pajjiz:

Svezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — Pais: Suécia — Krajina: Svédsko — DrZava: Svedska — Maa: Ruotsi —
Land: Sverige

1 2 3 4 5 6
Goteborg 1614299 | P HC(2), NHC U E O
Goteborg — Landvetter 1614199 A HC(2), NHC U, E O
Helsingborg 1612399 P HC(2), NHC
Stockholm 1601199 | P HC(2)
Stockholm — Arlanda 1601299 A HC(2), NHC U, E O

Zemé: Spojené krdlovstvi — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes Konigreich — Riik: Suurbritannia —

Xdpa: Hvopévo Baoilewo — Country: United Kingdom — Pais: Reino Unido — Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno

Unito — Valsts: Apvienota Karaliste — Salis: Jungtiné Karalysté¢ — Orszdg: Egyesiilt Kirdlysig — Pajjiz: Renju Unit —

Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Wlk. Brytania — Pais: Reino Unido — Krajina: Spojené krilovstvo — Drzava:
Zdruieno kraljestvo — Maa: Yhdistynyt kuningaskunta — Land: Férenade kungariket

1 2 3 4 5 6
Aberdeen 0730399 P HC-T(FR)(1)(2)(3)
Belfast 0741099 | A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)
Belfast 0740099 P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)
Bristol 0711099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT
Falmouth 0714299 P HC-T(1), HC-NT(1)
Felixstowe 0713099 P | TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT
ATEF HC-NT(1)
Gatwick 0713299 | A |ICI 0
IC2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
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Glasgow 0731099 HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT
Goole 0714099 NHC-NT(4)
Grangemouth 0730899 NHC-NT(4)
Grimsby-Immingham 0712299 Centre 1 HC-T(FR)(1)

Centre 2 NHC-NT
Grove Wharf Wharton 0711599 NHC-NT
Heathrow 0712499 Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

Animal Reception Centre U E O
Hull 0714199 HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT
Invergordon 0730299 NHC-NT(4)
Ipswich 0713199 HC-NT(1), NHC-NT(2)
Liverpool 0712099 HC-T(FR)(1)(2), HC-NT(1), NHC-NT
Luton 0710099 U, E
Manchester 0713799 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2) | O(10)
Manston 0714499 HC(1)(2), NHC(2)
Nottingham East Midlands 0712199 HC-T(1), HC-NT(1),

NHC-T(FR), NHC-NT

Peterhead 0730699 HC-T(FR)(1)(2)(3)
Prestwick 0731199 U, E
Southampton 0711399 HC-T(1), HC-NT(1), NHC
Stansted 0714399 HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U E
Sutton Bridge 0713599 NHC-NT(4)
Thamesport 0711899 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
Tilbury 0710899 HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (FR),

NHC-NT*
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PRILOGA 11

Priloga k Odlo¢bi 2002/459[ES se spremeni:

1. v oddelku o mejnih kontrolnih tockah v Franciji se ¢rta naslednji vpis:
,0214499 A NANTES SAINT NAZAIRE*

2. v oddelku o mejnih kontrolnih toc¢kah na Poljskem se dodajo naslednji vpisi:

»2506399 R DOROHUSK*
»2522299 p GDANSK*
»2506299 F TERESPOL-KOBYLANY*

3. v oddelku o mejnih kontrolnih tockah v Spaniji se ¢rta naslednji vpis:
»1147799 P PASAJES®

4. v oddelku o mejnih kontrolnih tockah na Svedskem se ¢rta naslednji vpis:
1605299 P NORRKOPING*

5. v oddelku o mejnih kontrolnih tockah v ZdruZzenem kraljestvu se ¢rta naslednji vpis:
,0713499 P SHOREHAM".
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. junija 2006

o nekaterih zas¢itnih ukrepih v zvezi z visoko patogeno aviarno influenco podtipa H5N1 pri
perutnini v Skupnosti in razveljavitvi Odlocbe 2006/135ES

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 2400)
(Besedilo velja za EGP)
(2006/415/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Direktive Sveta 89/662/EGS z dne 11.
decembra 1989 o veterinarskih pregledih v trgovini znotraj
Skupnosti glede na vzpostavitev notranjega trga (!), in zlasti
Clena 9(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija
1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se zaradi
vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skup-
nosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi (3), in zlasti ¢lena
10(4) Direktive,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 998/2003 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 26. maja 2003 o zahtevah v zvezi z
zdravstvenim varstvom Zivali, ki se uporabljajo za netrgovske
premike hiSnih Zivali in o spremembi Direktive Sveta
92/65/EGS (), in zlasti ¢lena 18 Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2005/94/ES z dne 20. decembra
2005 o ukrepih Skupnosti za obvladovanje aviarne influence in
razveljavitvi Direktive 92[40/EGS (*), in zlasti ¢lena 66(2) Direk-
tive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Aviarna influenca je kuZzna virusna bolezen pri perutnini
in pticah, ki povzroca smrt in motnje, lahko hitro dobi
epizootske razseznosti, resno ogrozi zdravje Zivali in

() UL L 395, 30.12.1989, str. 13. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2004[41/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 157, 30.4.2004, str. 33).

() UL L 224, 18.8.1990, str. 29. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2002/33/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 315, 19.11.2002, str. 14).

() UL L 146, 13.6.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 590/2006 (UL L 104, 13.4.2006,
str. 8).

(4 UL L 10, 14.1.2006, str. 16.

mocno zmanjsa donosnost reje perutnine. V dolocenih
okolis¢inah lahko bolezen prav tako predstavlja nevar-
nost za zdravje ljudi. Obstaja tveganje, da se lahko
povzroditelj bolezni z mednarodno trgovino z Zivimi
pticami ali proizvodi prenese na druga gospodarstva, na
prostoZivede ptice ter iz ene drzave clanice v druge
drzave clanice in tretje drZave.

) Ce je bil pri vzorcu, odvzetem perutnini na ozemlju
drzave clanice, odkrit virus visoko patogene aviarne
influence A podtipa H5, in ¢e ob pricakovanju dolocitve
nevraminidaze tipa (N) klini¢na slika in epidemioloske
okolis¢ine dopuscajo sum na visoko patogeno aviarno
influenco, ki jo povzroca visoko patogeni virus influence
A podtipa H5N1, ali je bila prisotnost visoko patogene
aviarne influence tega podtipa potrjena, mora prizadeta
drzava ¢lanica sprejeti dolocene za$citne ukrepe, da se
zmanj$a nevarnost Sirjenja bolezni.

(3)  Taki zasCitni ukrepi so bili sprejeti z odlocbo Komisije
2006/135[ES z dne 22. februarja 2006 glede nekaterih
zaiCitnih ukrepov v zvezi z visoko patogeno aviarno
influenco pri perutnini v Skupnosti (°) in se jih bo izva-
jalo poleg ukrepov, sprejetih v okviru Direktive Sveta
92/40/EGS z dne 19. maja 1992 o uvedbi ukrepov Skup-
nosti za obvladovanje aviarne influence (), zlasti glede
gibanja dolocenih ptic in perutninskih proizvodov ter
ostalih ptic, ki izhajajo z obmo¢ja, ki ga je prizadela
bolezen.

(4)  Ukrepi, doloceni v Direktivi 92/40/EGS, so bili temeljito
pregledani v skladu z zadnjim znanstvenim znanjem o
nevarnostih aviarne influence za Zivali in javno zdravje, z
razvojem novih laboratorijskih preiskav in cepljenj in z
izku$njami, pridobljenimi v nedavnih izbruhih te bolezni
v Skupnosti in tretjih drzavah. Ob upostevanju tega
pregleda je bila Direktiva 92/40/EGS razveljavljena in
nadomesCena z Direktivo 2005/94/ES, ki jo bodo drzave
¢lanice prenesle v nacionalno zakonodajo do 1. julija
2007.

() UL L 52, 23.2.2006, str. 41. Odlocba, kakor je nazadnje spreme-

njena z Odlocbo 2006/384/ES (UL L 148, 2.6.2006, str. 53).
() UL L 167, 22.6.1992, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.
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Do prenosa Direktive 2005/94/ES in glede na sedanje
stanje bolezni v zvezi z aviarno influenco v Skupnosti
je bilo potrebno dolo¢iti prehodne ukrepe, uvedene na
gospodarstvih, kjer obstaja sum ali je potrjeno, da gre za
izbruh aviarne influence, ki jo povzrocajo visoko pato-
geni virusi aviarne influence, pri perutnini ali drugih
pticah v ujetnistvu.

Prehodni ukrepi, ki so doloceni v Odlocbi Komisije
2006/416[ES () naj bi drzavam ¢lanicam omogocili, da
sprejmejo ukrepe obvladovanja bolezni na sorazmeren in
prilagodljiv nacin in da pri tem upostevajo razli¢ne ravni
nevarnosti, ki jih predstavljajo razlicni sevi virusov,
verjetni druzbeni in ekonomski vpliv zadevnih ukrepov
na kmetijski sektor in na druge vpletene sektorje, isto-
Casno pa naj bi zagotovile, da so ukrepi, sprejeti za vsak
dolocen potek, najustreznejsi.

Z napredkom drzav clanic pri prenosu Direktive
2005/94[ES je treba vsako sklicevanje na prehodne
ukrepe razlagati kot sklicevanje na ustrezen odstavek v
Direktivi 2005/94/ES.

Vendar, zlasti zaradi nevarnosti bolezni in epidemiolo-
Skega stanja v zvezi z visoko patogeno aviarno influenco
ter ob upostevanju velikega vpliva, ki ga lahko ima
bolezen na gospodarstvo, zlasti ¢e se pojavi na obmogjih,
gosto poseljenih s perutnino, je treba ohraniti dolocene
dodatne ukrepe, kot so bili sprejeti z Odlocbo
2006/135/ES. Ti ukrepi bi morali biti usmerjeni v
krepitev lokalnih nadzornih ukrepov, s katerimi bi regio-
nalizirali prizadeto drzavo ¢lanico, tako da bi okuzene
dele ozemlja locili od neokuzenih, ter sektorju perutnin-
skega mesa in trgovinskim partnerjem dajali zagotovila
glede varnosti proizvodov, ki prihajajo iz neokuZenih
delov drzave.

Ukrepe, dolocene v Odlocbi 2006/135/ES, je treba uskla-
diti z ukrepi, dolo¢enimi v Odlocbi 2006/416/ES, zato je
zaradi jasnosti in skladnosti primerno razveljaviti
Odlocbo 2006/135/ES in jo nadomestiti s sedanjo
odlocbo, ki ohranja le dodatne nadzorne ukrepe, ki se
uporabljajo za doloceno stanje bolezni v zvezi z visoko
patogeno aviarno influenco podtipa H5N1.

(’) Glej stran 61 tega Uradnega lista.

(10)

(11)

(12)

(13)

Zaradi razlik v nevarnosti bolezni v primeru izbruha
visoko patogene aviarne influence, bi morale prizadete
drzave ¢lanice v tesnem sodelovanju s Komisijo vzposta-
viti obmodja z visokim tveganjem in obmoc¢ja z nizkim
tveganjem, ki morajo biti lo¢ena od neokuzenega dela
ozemlja.

Ce se zaradi epidemioloskega stanja zdi potrebno, se
morajo, odvisno od stanja, v Prilogi k tej odlocbi v
skladu s postopkom iz ¢lena 10(3) ali (4) Direktive
90/425/EGS in ¢lena 9(3) ali (4) Direktive 89/662/EGS
sprejeti ukrepi, ki so ustrezni za obmodja, kjer je izbruh
visoko patogene aviarne influence potrjen ali se nanj
sumi, zlasti z opisom teh obmocij in posodabljanjem
opisov.

Ukrepi, doloceni z odlo¢bo Komisije 2005/734/ES z dne
19. oktobra 2005 o dolocitvi ukrepov bioloske varnosti
za zmanjSanje tveganja prenosa visoko patogene aviarne
influence, ki jo povzroca virus influence A podtipa
H5N1, s ptic, ki Zivijo v divjini, na perutnino in druge
ptice v ujetniStvu ter zagotavljanje sistema zgodnjega
odkrivanja na obmogjih z izrazitim tveganjem (%), bi se
morali izvajati na prizadetih obmogjih.

Zaradi usklajenosti je za namene te odlo¢be primerno
uporabiti nekatere opredelitve pojmov iz Direktive
2005/94/[ES, Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15.
oktobra 1990 o pogojih zdravstvenega stanja Zivali, ki
veljajo znotraj Skupnosti za trgovanje s perutnino in
valilnimi jajci ter za njihov uvoz iz tretjih drzav (%),
Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih
pravilih za Zivila Zivalskega izvora (1), Uredbe (ES) st.
998/2003.

(®) UL L 274, 20.10.2005, str. 105. Odlocba, kakor je nazadnje spre-

menjena z Odlo¢bo 2005/855/ES (UL L 316, 2.12.2005, str. 21).
() UL L 303, 31.10.1990, str. 6. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.
(19 UL L 139, 30.4.2004, str. 206. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 2076/2005 (UL L 338,
22.12.2005, str. 83).
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(14)  Direktiva Sveta 92/65/EGS z dne 13. julija 1992 o z okuzenih obmocij z oznako zdravstvene ustreznosti,

(16)

(17)

zahtevah zdravstvenega varstva Zivali za trgovino in za
uvoz v Skupnost Zivali, semena, jajénih celic in zarodkov,
za katere ne veljajo zahteve zdravstvenega varstva Zivali,
dolocene v posebnih pravilih Skupnosti iz Priloge A(l) k
Direktivi 90/425/EGS (') dolo¢a uradno odobrene usta-
nove, institute in sredi¢a ter vzorec potrdila, ki mora
spremljati Zivali ali njihove gamete med takimi odobre-
nimi ustanovami v razli¢nih drzavah ¢lanicah. Za ptice,
ki izvirajo iz ali so namenjene za ustanove, institute in
sredi§¢a, odobrena v skladu z navedeno direktivo, je treba
predvideti odstopanje od omejitev prevoza.

Treba je dovoliti prevoz valilnih jajc z okuZenih obmocij
pod posebnimi pogoji. Odposiljanje valilnih jajc v druge
drzave mora biti dovoljeno, ¢e so izpolnjeni zlasti pogoji
iz Direktive 2005/94[ES. V takih primerih morajo vete-
rinarska spricevala, kot jih doloca Direktiva 90/539/EGS,
vsebovati sklicevanje na to odlocbo.

Treba je dovoliti odposiljanje mesa, mletega mesa,
mehansko izko3$¢enega mesa, mesnih pripravkov in
mesnih proizvodov iz gojene pernate divjadi z okuZenih
obmocij pod dolo¢enimi pogoji, pri ¢emer morajo biti
izpolnjene zlasti dolocene zahteve iz Uredbe (ES) st.
853/2004 in Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta
(ES) st. 854/2004 z dne 29. aprila 2004 o dolocitvi
posebnih predpisov za organizacijo uradnega nadzora
proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih za prehrano
ljudi (*3).

Direktiva Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o
predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom zivali, ki
urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz
proizvodov  Zivalskega izvora, namenjenih prehrani
ljudi (*3), dolo¢a seznam obdelav, s katerimi postane
meso z zaprtih obmocij varno, in dopuséa mozZnost
uvedbe posebne identifikacijske oznake ter doloca identi-
fikacijske oznake, ki se zahtevajo za meso, ki se iz
razlogov, povezanih z zdravstvenim varstvom Zivali, ne
sme dajati na trg. Primerno je dovoliti odposiljanje mesa

(') UL L 268, 14.9.1992, str. 54. Direktiva, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Direktivo 2004/68/ES (UL L 139, 30.4.2004,
str. 321).

(') UL L 139, 30.4.2004, str. 55. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 2076/2005.

(1) UL L 18, 23.1.2003, str. 11.

(18)

(20)

(21)

(22)

kot je predvidena z navedeno direktivo, in mesnih
izdelkov, ki so bili obdelani v skladu z Direktivo.

Uredba (ES) $t. 2076/2005 doloca prehodne ukrepe, ki
dovoljujejo uporabo nacionalnih identifikacijskih oznak
za proizvode Zivalskega porekla, ki so namenjeni za
prehrano ljudi in se lahko trZijo samo na nacionalnem
ozemlju drzave ¢lanice, kjer so bili proizvedeni.

Uredba (ES) §t. 1774/2002 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 3. oktobra 2002 o dolo¢itvi zdravstvenih
pravil za zivalske stranske proizvode, ki niso namenjeni
prehrani ljudi ('), dovoljuje dajanje v promet vrste Zival-
skih stranskih proizvodov s poreklom z obmocij Skup-
nosti, za katere veljsjo omejitve glede zdravstvenega
varstva Zzivali, saj ti proizvodi veljajo za varne, ker se
proizvajajo, predelujejo in uporabljajo pod posebnimi
pogoji, s ¢imer se ucinkovito inaktivirajo morebitni pato-
geni ali prepreci stik z dovzetnimi Zivalmi.

Ob upostevanju ukrepov, sprejetih po izbruhu visoko
patogene aviarne influence podtipa H5N1 pri perutninski
jati na dvoris¢u na Danskem, in vzpostavitve obmocij A
in B v skladu s clenom 2(4)(b) in () Odlocbe
2006/135[ES morajo biti ta obmodja Se naprej vkljucena
v Prilogi k tej odlo¢hi, nadaljnji obmo¢ji A in B pa
morata biti vklju¢eni po nedavnem izbruhu aviarne
influence podtipa H5 pri jati gosi na MadZarskem.

Odlocba 2006/135/ES se zato razveljavi in nadomesti s
to odlocbo.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zZivali —

(" UL L 273, 10.10.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) t. 208/2006 (UL L 36, 8.2.2006,
str. 25).
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SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

1. Da se zaradi premikov perutnine, ostalih ptic ali proiz-
vodov prepredi Siritev aviarne influence na neokuzena obmodja
Skupnosti, ta dolocba doloca zascitne ukrepe, ki se uporabljajo
v primerih visoko patogene aviarne influence pri perutnini na
ozemlju drzave c¢lanice (,prizadeta drzava clanica®), ki jo
povzrota visoko patogen virus influence A podtipa H5, kjer
se sumi (,sum izbruha®) ali je potrjeno (,izbruh®), da je nevra-
minidaza tipa N1.

2. Ukrepi iz te odlo¢be se uporabljajo brez poseganja v
ukrepe, ki se uporabljagjo v primeru izbruha visoko patogene
aviarne influence pri perutnini, v skladu z Odlocbe
2006/416/ES.

Clen 2
Opredelitve

Za namene te odlocbe veljsjo opredelitve iz Direktive
2005/94ES. Poleg tega se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,valilna jajca“ pomeni jajca za inkubiranje, ki jih znese
perutnina, kot so opredeljena v ¢lenu 2(4) Direktive
2005/94(ES;

(b) ,pernata divjiad“ pomeni divjad, kot je opredeljena v drugi
alinei tocke 1.5 in, kar zadeva vrste ptic, v tocki 1.7 Priloge
Ik Uredbi (ES) &t. 853/2004;

(c) .druge ptice v ujetni§tvu“ pomeni ptice, kot so opredeljene v
tocki 6 clena 2 Direktive 2005/94/ES, vkljucno s:

(i) hisnimi Zivalmi pti¢jih vrst iz ¢lena 3(a) Uredbe (ES) st.
998/2003; in

(ii) pticami, namenjenimi za odobrene ustanove, institute ali
sredis¢a, kot je opredeljeno v ¢lenu 2(1)(c) Direktive
92/65/EGS.

Clen 3
Obmoda A in B

1.  Obmodgje, navedeno v delu A Priloge (,obmodje A“), se
Steje za obmodje visokega tveganja, ki zajema okuZena in ogro-
Zena obmocja, doloCena v skladu s ¢lenom 11 Odlocbe
2006/416]ES.

2. Obmogje, navedeno v delu B Priloge (,obmocje B“), je
opredeljeno kot obmocje z nizkim tveganjem, ki lahko zajema
vse nadaljnje obmodje z omejitvami ali njegove dele, dolocene v
skladu s ¢lenom 11 Odloc¢be 2006/416/ES, in ki locuje obmogje
A od neokuZenega obmodja prizadete drzave clanice, e tako
obmodje obstaja, ali od sosednjih drzav.

Clen 4
Vzpostavitev obmoc¢ij A in B

1. Nemudoma po sumu izbruha ali potrjenem izbruhu
visoko patogene aviarne influence, ki ga povzroca visoko pato-
geni virus influenca A podtipa H5 in za katero se sumi ali je
potrjeno, da je nevraminidiza tipa N1, prizadeta drzava ¢lanica
ob upostevanju pravnih zahtev, dolocenih v ¢lenu 11 Odlocbe
2006/416/ES, vzpostavi obmocje A in ob upostevanju geograf-
skih, upravnih, ekoloskih in epizootioloskih dejavnikov v zvezi
z aviarno influenco obmogje B ter o njih uradno obvesti Komi-
sijo, ostale drzave ¢lanice in po potrebi javnost.

2.  Komisija v sodelovanju s prizadeto drzavo c¢lanico
pregleda obmodja, ki jih vzpostavi prizadeta drzava ¢lanica, in
za navedena obmodja sprejme ustrezne ukrepe v skladu s
¢lenom 9(3) in (4) Direktive 89/662/EGS in ¢lenom 10(3) ali
(4) Direktive 90/425/EGS.

3. Ce se potrdi, da je nevraminidaza druga¢nega tipa kot N1,
prizadeta drzava clanica odpravi ukrepe, ki jih je prej sprejela v
zvezi z zadevnimi obmodji, in o tem uradno obvesti Komisijo in
druge drzave clanice.

Komisija v sodelovanju s prizadeto drzavo clanico sprejme
ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom 9(3) ali (4) Direktive
89/662/EGS in ¢lenom 10(3) ali (4) Direktive 90/425/EGS.
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4. Ce se pri perutnini potrdi visoko patogeni virus influence
A podtipa H5N1, prizadeta drzava clanica:

(@) o tem uradno obvesti Komisijo in ostale drzave ¢lanice,

(b) uporabi ukrepe, dolocene v ¢lenu 5:

(i) najmanj 21 dni za okuZena obmo¢ja in 30 dni za
ogroZena obmodja po datumu zakljuenih postopkov
predhodnega ¢iS¢enja in razkuZevanja okuZenih gospo-
darstev v skladu s clenom 7(7) Odlocbe 2006/416/ES;
ter

(i) kakor dolgo je to potrebno glede na geografske,
upravne, ekoloske in epizootioloske dejavnike, ki so
povezani z aviarno influenco; ali

(i) do datuma, navedenega v Prilogi za prizadeto drzavo
¢lanico,

(c) stalno obves¢a Komisijo in drzave ¢lanice o kakr$nih koli
dogodkih v zvezi z obmogji A in B.

Komisija v sodelovanju s prizadeto drzavo c¢lanico sprejme
ustrezne ukrepe v skladu s ¢lenom 9(3) ali (4) Direktive
89/662/EGS in ¢lenom 10(3) ali (4) Direktive 90/425/EGS.

Clen 5
Splosna prepoved

Poleg omejitev glede premikov perutnine, drugih ptic v ujetni-
$tvu, njihovih valilnih jajc in proizvodov iz taksnih ptic, dolo-
¢enih v Odlocbi 2006/416/ES za gospodarstva na okuZenem
obmodju, ogrozenem obmodju in obmodju z nadaljnjimi
omejitvami, prizadeta drZava Clanica zagotovi, da se:

(a) nobena Zziva perutnina in druge ptice v ujetniStvu, razen ptic
iz ¢lena 2(c)(i) in (ii), ter valilna jajca perutnine, drugih ptic v
ujetni§tvu, razen ptic iz ¢lena 2(c)(ii), in pernate divjadi ne
odposiljajo iz obmodja B na preostali del ozemlja prizadete
drzave ¢lanice, Ce se to uporablja, ali v druge drzave ¢lanice
ali v tretje drzave;

(b) nobeni proizvodi iz mesa pernate divjadi, namenjeni za
prehrano ljudi, ne odposiljajo iz obmocij A in B na preostali
del ozemlja prizadete drzave ¢lanice, ¢e se to uporablja, ali v
druge drzave clanice ali v tretje drzave;

(c) nobeni zivalski stranski proizvodi delno ali v celoti iz pti¢jih
vrst iz obmocij A in B, za katere veljajo predpisi Uredbe (ES)
§t. 17742002, ne prevazajo med obmodji A in B ali odpos-
liejo s teh obmocij na preostali del ozemlja prizadete drzave
¢lanice, e se to uporablja, ali v druge drzave ¢lanice ali v
tretje drzave;

(d) nobene perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu ne zbira na
shodih znotraj obmocja B, kot so sejmi, trgi ali predstave.

Clen 6
Odstopanja za Zivo perutnino in enodnevne piScance

1. Z odstopanjem od ¢lena 5(a) lahko prizadeta drzava
¢lanica dovoli neposreden prevoz perutnine z gospodarstev na
obmodju B do klavnic v prizadeti drzavi ¢lanici, ki jih imenuje
pristojni organ, ali po sporazumu med pristojnimi organi do
dolocene klavnice v drugi drzavi ¢lanici ali tretji drzavi.

2. Z odstopanjem od c¢lena 5(a) lahko prizadeta drzava
¢lanica dovoli neposreden prevoz perutnine z gospodarstev na
obmod&ju B do gospodarstev pod uradnim nadzorom v isti
drzavi ¢lanici, kjer perutnina ostane vsaj 21 dni.

3. Z odstopanjem od ¢lena 5(a) lahko prizadeta drzava
¢lanica dovoli neposreden prevoz perutnine z gospodarstev na
obmodju B do dolocenega gospodarstva v drugi drzavi ¢lanici
ali v tretji drzavi, pod pogojem da:

(a) se pristojni organi strinjajo;

(b) na dolo¢enem gospodarstvu ni druge perutnine;

(c) doloceno gospodarstvo je pod uradnim nadzorom;

(d) perutnina ostane na doloc¢enem gospodarstvu vsaj 21 dni.
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4. 7 odstopanjem od c¢lena 5(a) lahko prizadeta drzava
¢lanica dovoli prevoz enodnevnih pis¢ancev iz valilnice, ki se
nahaja v obmodju B:

(@) do gospodarstev, ki so pod uradnim nadzorom v prizadeti
drzavi ¢lanici in po moZnosti zunaj obmocja A;

Cx

do katerega koli gospodarstva po moznosti zunaj obmodja
A, pod pogojem da so bili enodnevni pis¢anci izvaljeni iz
jajc, ki izpolnjujejo zahteve iz clena 7(1)(b);

(c) do katerega koli gospodarstva po moZnosti zunaj obmodja
A, pod pogojem da so bili enodnevni pisanci izvaljeni iz
jajc, pobranih na gospodarstvih, ki so se na dan pobiranja
nahajala zunaj obmocij A in B, in so se prevazala v razku-
Zeni embalaZi.

5. Veterinarska spricevala, priloZena posiljkam perutnine ali
enodnevnih pi§¢ancev iz odstavkov 1, 2, 3 in 4(b) in (c) v druge
drzave ¢lanice, vsebujejo navedbo:

,Posiljka je v skladu s pogoji zdravstvenega varstva Zivali iz
Odlocbe Komisije 2006/415/ES.*

6.  Premiki v skladu z odstavki 1, 2, 3 in 4 se izvajajo pod
uradnim nadzorom. Dovoljeni so le v primeru, ¢e uradni vete-
rinar potrdi, da na gospodarstvu porekla ni nobenega suma na
visoko patogeno aviarno influenco. Uporabljena prevozna sred-

stva morajo biti pred in po uporabi o¢is¢ena in razkuzena.

Clen 7

Odstopanja za valilna jajca in jajca, prosta specifi¢nih pato-
genov

1.  Z odstopanjem od c¢lena 5(a) lahko prizadeta drzava
¢lanica dovoli odposiljanje valilnih jajc:

(a) pobranih na gospodarstvih, ki se na dan pobiranja nahajajo
na obmod&ju B, do dolocene valilnice v prizadeti drzavi
¢lanici ali po sporazumu med pristojnimi organi do dolo-
ene valilnice v drugi drzavi ¢lanici ali tretji drzavi;

(b) pobranih na gospodarstvih, ki se na dan pobiranja nahajajo
na obmodju B, kjer je perutnina imela negativne rezultate
pri seroloskem pregledu za aviarno influenco, ki lahko
ugotovi 5 % prevalenco bolezni s stopnjo zaupanja vsaj
95 %, in je sledljivost zagotovljena, do katere koli valilnice.

2. Z odstopanjem od ¢lena 5(a) prizadeta drzava clanica v
znanstvene, diagnosti¢ne ali farmacevtske namene dovoli odpo-
Siljanje valilnih jajc ali jajc, prostih specifi¢nih patogenov, ki so
bila pobrana na gospodarstvih, ki se na dan pobiranja nahajajo
na obmodju A ali B, v dolocene laboratorije, institute, k proiz-
vajalcem farmacevtskih izdelkov in cepiv v prizadeti drzavi
¢lanici ali po sporazumu med pristojnimi organi v drugo drzavo
Clanico ali tretjo drzavo.

3. Veterinarska spricevala, priloZena posiljkam valilnih jajc iz
odstavkov 1(a) in (b) ter 2 v druge drzave ¢lanice, vsebujejo
navedbo:

,Posilika je v skladu s pogoji zdravstvenega varstva zivali iz
Odloc¢be Komisije 2006/415/ES.”

4. Premiki, dovoljeni v skladu z odstavkom 1 ali 2, se izva-
jajo pod uradnim nadzorom. Dovoljeni so le v primeru, ce
uradni veterinar potrdi, da na gospodarstvu porekla ni nobenega
suma na visoko patogeno aviarno influenco. Uporabljena

prevozna sredstva morajo biti pred in po uporabi oif¢ena in
razkuZena.

Clen 8

Odstopanja za meso, mleto meso in mehansko izkos¢i¢eno
meso pernate divjadi in za mesne pripravke in mesne
izdelke, izdelane iz takSnega mesa

1. Z odstopanjem od ¢lena 5(b) lahko drzave <¢lanice
odobrijo odposiljanje svezega mesa, mletega mesa, mehansko
izko$¢icenega mesa in mesnih pripravkov ali mesnih izdelkov
iz pernate divjadi s poreklom iz obmocij A ali B na nacionalne
trge, ¢e je to meso oznaeno z oznako zdravstvene ustreznosti
iz Priloge II k Direktivi 2002/99/ES ali z nacionalno oznako,
doloceno v skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) st. 2076/2005.



16.6.2006

Uradni list Evropske unije

L 164/57

2. Z odstopanjem od ¢lena 5(b) prizadeta drzava clanica
dovoli odposiljanje:

(@) mesnih izdelkov, ki so pridelani iz mesa pernate divjadi s
poreklom z obmod¢ja A ali B, in so bili obdelani v skladu z
zahtevami za aviarno influenco iz razpredelnice 1(a), (b) ali
(c) Priloge III k Direktivi 2002/99/ES;

(b) svezega mesa pernate divjadi, ki nima porekla na obmogjih
A ali B in je proizvedeno v obratih znotraj obmocja A ali B
v skladu z oddelkom IV Priloge Il k Uredbi (ES) st
853/2004, ter je kontrolirano v skladu s poglavjem VIII
oddelka IV Priloge I k Uredbi (ES) $t. 854/2004;

(c) mletega mesa, mesnih pripravkov, mehansko izkos¢icenega
mesa in mesnih izdelkov, ki vsebujejo meso iz tocke (b) in
so proizvedeni v objektih, ki se nahajajo v obmodju A ali
B, v skladu z oddelkoma V in VI Priloge IIT k Uredbi (ES)
§t. 853/2004.

Clen 9
Odstopanja za Zivalske stranske proizvode

1. Z odstopanjem od clena 5(c) prizadeta drzava clanica
dovoli:

(a) odposiljanje stranskih Zivalskih proizvodov, ki izhajajo iz
ptic, z obmodja A ali B, ki:

(i) so v skladu s pogoji iz naslednjih prilog ali delov prilog
k Uredbi (ES) §t. 1774/2002:

— Priloga V;

— poglavja 1T (A), IIT (B), IV (A), VI (A in B), VII (A),
VII (A), IX (A) in X (A) Priloge VII; ter

— poglavje II (B), poglavje III (I) (A) in poglavje VII (A)
(1) (a) Priloge VIIL; ali

(i) se ob upostevanju ukrepov bioloske varnosti za prepre-
Cevanje Siritve virusa prevazajo do tistih obratov, ki so

odobreni v skladu s ¢leni 12 do 15 ali ¢lenoma 17 in
18 Uredbe (ES) §t. 1774/2002, za odstranitev, nadaljnjo
predelavo ali uporabo, ki zagotavljajo vsaj inaktivacijo
virusa aviarne influence; ali

(ili) se ob upostevanju ukrepov bioloske varnosti za prepre-
Cevanje Siritve virusa prevazajo do uporabnikov ali
zbirnih centrov, ki so odobreni in registrirani v skladu
s ¢lenom 23(2) Uredbe (ES) §t. 1774/2002, za prehrano
zivali, potem ko so bili obdelani v skladu s tockami
(5)(a)(ii) in (iii) Priloge IX k navedeni uredbi, da bi se
zagotovila vsaj inaktivacija virusa aviarne influence;

(b) odposiljanje nepredelanega perja ali delov peres, ki je proiz-
vedeno iz perutnine ali gojene pernate divjadi, z obmocja B
v skladu s poglavjem VIII(A)(1)(a) Priloge VIII k Uredbi (ES)
§t. 1774/2002;

(c) odposiljanje predelanega perja ali delov peres z obmogja A
ali B, proizvedenih iz perutnine ali gojene pernate divjadi,
obdelanih s paro ali po drugi metodi, ki zagotavlja popolno
unicenje patogenov.

2. Prizadeta drzava clanica zagotovi, da je proizvodom iz
odstavka 1(b) in (c) tega clena priloZen trgovinski dokument v
skladu s poglaviem X Priloge II k Uredbi (ES) st. 1774/2002, ki
za proizvode iz odstavka 1(c) v tocki 6.1 navaja, da so ti
proizvodi obdelani s paro ali po drugi metodi, ki zagotavlja
popolno unicenje patogenov.

Vendar ta trgovinski dokument ni potreben za predelano
okrasno perje, predelano perje, ki ga potniki nosijo za svojo
osebno uporabo, ali za posiljke predelanega perja, poslane posa-
meznikom za neindustrijske namene.

Clen 10
Pogoji za premike

1. Ce so premiki zivali ali proizvodov iz njih, ki so navedeni
v tej odlocbi, dovoljeni v skladu s ¢leni 6, 7, 8 in 9, mora
dovoljenje temeljiti na ugodni oceni tveganja, ki jo je pripravil
pristojni organ, in sprejeti morajo biti vsi potrebni ukrepi
bioloske varnosti, da se prepreci Sirjenje aviarne influence.
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2. Ce so odposiljanje, premiki ali prevoz proizvodov iz
odstavka 1 dovoljeni v skladu s ¢leni 7, 8 in 9, za katere veljajo
upraviceni pogoji ali omejitve, je treba te proizvode pridobiti, z
njimi ravnati, jih obdelati, hraniti ali prevazati tako, da ni ogro-
Zena zdravstvena ustreznost drugih proizvodov, ki izpolnjujejo
vse zahteve glede zdravstvenega varstva zivali za trgovino,
dajanje v promet ali izvoz v tretje drzave.

Clen 11
Skladnost in obvescanje

Vse drzave ¢lanice takoj sprejmejo in objavijo ukrepe, ki so
potrebni za uskladitev s to odlo¢bo. O tem nemudoma obve-
stijo Komisijo.

Prizadeta drzava ¢lanica te ukrepe uporabi takoj, ko pri perut-
nini upraviceno sumi na prisotnost visoko patogenega virusa
aviarne influence podtipa H5N1.

Prizadeta drzava clanica redno zagotavlja Komisiji in ostalim
drzavam ¢lanicam potrebne informacije o epidemiologiji bolezni
in po potrebi o dodatni kontroli, nadzornih ukrepih in obve-
§¢evalnih kampanjah, ki jih izvaja.

Clen 12
Veljavnost

Ta odlocba se uporablja do 30. junija 2007.

Clen13
Razveljavitev

Odloc¢ba 2006/135[ES se razveljavi.

Clen 14
Naslovnik

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 14. junija 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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Obmogje A, kot je doloceno v tocki 4(2):

PRILOGA

DEL A

ISO oznaka
drzave

Drzava Clanica

Obmodje A

Oznaka
(Ce je na voljo)

Naziv

Velja do dne ¢len

4(4)(0)

DK

DANSKA

Obcine v okrozju Funen:
ARSLEV
KERTEMINDE
LANGESKOV
MUNKEBO
NYBORG
ODENSE
ORBAK
OTTERUP
RINGE
RYSLINGE
ULLERSLEV

28.6.2006

HU

MADZARSKA

Ob¢ine v okrozju Bics-Kiskun:

KISKOROS

KECEL

IMREHEGY
ORGOVANY
KASKANTYU

BOCSA
SOLTVADKERT
TAZLAR

PIRTO
KISKUNHALAS
JAKABSZALLAS
BUGACPUSZTAHAZA
BUGAC

SZANK
KISKUNMAJSA-BODOGLAR
HARKAKOTONY
FULOPJAKAB
MORICGAT
PETOFISZALLAS
JASZSZENTLASZLO
KISKUNMAJSA
KISKUNFELEGYHAZA
GATER
PALMONOSTORA
KOMPOC
CSOLYOSPALOS

9.7.2006
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ISO oznaka
drzave

Drzava clanica

Obmodje A

Oznaka
(¢e je na voljo)

Naziv

Velja do dne clen
4(4)0)

Ob¢ine v okrozju Csongrad:

ULLES
BORDANY
ZSOMBO
SZATYMAZ
SANDORFALVA
FELGYO
FORRASKUT
BALASTYA
DOC

KISTELEK
OPUSZTASZER
CSONGRAD
BAKS
CSENGELE
PUSZTASZER
CSANYTELEK
TOMORKENY

9.7.2006

Obmogje B, kot je doloceno v tocki 4(2):

DEL B

ISO oznaka
drzave

Drzava clanica

Obmocje B

Oznaka
(¢e je na voljo)

Naziv

Velja do dne ¢len

44)b)

DK

DANSKA

ADNS

Okrozje:

00700

FUNEN

28.6.2006

HU

MADZARSKA

ADNS

Okrozji:

00003

BACS-KISKUN

00006

CSONGRAD

9.7.2006




16.6.2006

Uradni list Evropske unije

L 164/61

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. junija 2006

o nekaterih zas¢itnih ukrepih v zvezi z visoko patogeno aviarno influenco pri perutnini ali drugih
pticah v ujetnistvu v Skupnosti

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2006) 2402)

(Besedilo velja za EGP)

(2006/416/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Direktive Sveta 2005/94/ES z dne 20. decembra
2005 o ukrepih Skupnosti za obvladovanje aviarne influence in
razveljavitvi Direktive 92[40[EGS (1), in zlasti ¢lena 66(2) Direk-

tive,

ob upostevanju naslednjega:

Aviarna influenca je resna, zelo nalezljiva bolezen perut-
nine in drugih ptic, ki jo povzroCajo razlicne vrste
virusov, ki sodijo v zelo Siroko druzino virusov z
imenom Influenza viridae. Virusi aviarne influence se irijo
na sesalce, tudi na ljudi, obi¢ajno po neposrednem stiku
z okuZenimi pticami. Dosedanje izku$nje kazejo, da je
zdravstveno tveganje, ki ga predstavljagjo virusi tako
imenovane nizko patogene aviarne influence (LPAI),
manjSe od tistega, ki ga predstavljajo virusi visoko pato-
gene aviarne influence (HPAI), ki izhajajo iz mutacije
dolo¢enih virusov LPAL

Ukrepi Skupnosti za nadzor aviarne influence, ki jo
povzrocajo virusi HPAIL, so bili doloceni z Direktivo
Sveta 92/40/EGS z dne 19. maja 1992 o uvedbi ukrepov
Skupnosti za nadzor aviarne influence (%), da se zagotovi
zdravstveno varstvo Zzivali in prispeva k razvoju sektorja
perutnine.

Ukrepi, doloceni v Direktivi 92/40/EGS, so bili temeljito
pregledani v skladu z danasnjimi znanstvenimi spoznanji
o nevarnosti zaradi aviarne influence za Zivali in javno
zdravje in v skladu z razvojem novih laboratorijskih testi-
ranj in cepiv ter izku$njami ob nedavnem izbruhu te
bolezni v Skupnosti in v tretjih drzavah. Ob upostevanju
tega pregleda je bila Direktiva 92/40/EGS razveljavljena
in nadomes$cena z Direktivo 2005/94(ES. V skladu z
Direktivo 2005/94/ES morajo drzave ¢lanice do 1. julija
2007 njene dolocbe prenesti v nacionalno zakonodajo.

() UL L 10, 14.1.2006, str. 16.
() UL L 167, 22.6.1992, str. 1. Direktiva, kakor je nazadnje spreme-
njena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

)

Zaradi sedanjega stanja po svetu v zvezi z aviarno
influenco je treba dolo¢iti prehodne ukrepe, ki se bodo
uporabljali na gospodarstvih, na katerih obstaja sum, da
bo izbruhnila aviarna influenca, ki jo povzrocajo virusi
HPA], ali pa je ta potrjena pri perutnini ali drugih pticah
v ujetni$tvu, dokler drzave ¢lanice ne prenesejo Direktivo
2005/94/ES.

Prehodni ukrepi iz te odlocbe naj bi drzavam clanicam
omogodili sprejeti sorazmerne in prozne ukrepe za
obvladovanje bolezni ob upostevanju razli¢nih ravni
tveganja, ki ga predstavljajo razli¢ni sevi virusa, verjet-
nega druzbenega in gospodarskega ucinka zadevnih
ukrepov v kmetijskem sektorju in drugih udeleZenih
sektorjih ter hkrati zagotovili, da bodo ukrepi, sprejeti
za posamezne posebne razmere, kar najbolj ustrezni.

V interesu doslednosti in jasnosti zakonodaje Skupnosti
morajo prehodni ukrepi, doloceni v tej odlocbi, uposte-
vati ukrepe za obvladovanje bolezni, dolocene v Direktivi
2005/94/ES, opredelitve, dolocene v navedeni direktivi,
pa se uporabljajo za to odlocbo.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

1.

Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

Ta odloc¢ba doloca nekatere prehodne ukrepe, ki jih je

treba uporabljati v drzavi ¢lanici, v kateri obstaja sum ali pa

je Ze potrjen izbruh aviarne influence, ki jo povzrocajo visoko

patogeni virusi aviarne influence (HPAI) pri perutnini ali drugih
pticah v ujetni§tvu.
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2. Ne glede na ukrepe, ki jih je treba sprejeti na gospodar-
stvih ter na okuZenih in ogrozenih obmogjih v skladu z Direk-
tivo 92/40/EGS, ukrepe, dolocene v tej odlocbi, uporabljajo tiste
drzave clanice, ki niso v celoti prenesle dolo¢b Direktive
2005/94/ES, ki jih zadeva ta odlocba.

Clen 2
Obvescanje

1. Drzave clanice zagotovijo, da se pojav ali sum na HPAI
obvezno in nemudoma prijavi pristojnemu organu.

2. Drzave clanice sporocijo rezultate morebitnega nadzora
visoko patogenega virusa aviarne influence, opravljenega na
sesalcih, in Komisijo nemudoma obvestijo o kakr$nem koli
pozitivnem rezultatu, pridobljenim med takim nadzorom.

Clen 3

Ukrepi, ki jih je treba izvajati na gospodarstvih, na katerih
je pricakovati izbruh bolezni

1.V primeru suma, da bo prislo do izbruha, pristojni organ
nemudoma sproZzi preiskavo, da potrdi ali izklju¢i prisotnost
pti¢je gripe in vzpostavi uradni nadzor nad gospodarstvom.

Pristojni organ zagotovi tudi skladnost z ukrepi iz odstavkov 2
in 3.

2. Pristojni organ zagotovi, da se na gospodarstvu uporab-
ljajo naslednji ukrepi:

(a) perutnino, druge ptice v ujetniStvu in vse sesalce domacih
pasem je treba presteti ali, ¢e je primerno, oceniti njihovo
Stevilo po posameznem tipu perutnine ali po vrsti drugih
ptic v ujetnistvy;

(b) zaradi upostevanja novo izvaljenih, skotenih, povrglih in
umrlih Zivali v celotnem obdobju suma na izbruh in ga je
na zahtevo treba predloziti pristojnemu organu;

(c) vso perutnino in druge ptice v ujetnistvu je treba privesti v
notranjost zgradbe na gospodarstvu in jih tam zapreti. Ce to
ni prakti¢no, ali e je s tem ogroZeno njihovo pocutje, se jih
ogradi v neki drugi prostor na istem gospodarstvu, tako da
nimajo stika z drugo perutnino ali pticami v ujetnitvu na
drugih gospodarstvih. Sprejmejo se vsi ustrezni ukrepi za
omejitev njihovega stika z divjimi pticami;

(d) perutnina in druge ptice v ujetni§tvu ne smejo vstopati ali
izstopati z gospodarstva;

() brez dovoljenja pristojnega organa in z upostevanjem
ustreznih ukrepov bioloske varnosti, da se zmanj$a nevar-
nost razsirjanja aviarne influence, z gospodarstva ni dovo-
lieno odpeljati trupov perutnine ali drugih ptic v ujetnistvu,
mesa perutnine, vkljuéno z drobovino (,perutninsko meso*),
pis¢an¢je krme (,krma“), orodja, materialov, odpadkov,
iztrebkov, gnoja perutnine ali drugih ptic v ujetnistvu
(,gnoj“), gnojevke, rabljenega gnoja ali Cesarkoli, kar bi
lahko prenasalo aviarno influenco;

(f) z gospodarstva ni dovoljeno odpeljati jajc;

(g) gibanje oseb, sesalcev domacih pasem, vozil in opreme na
gospodarstvo ali z njega je odvisno od pogojev in odobritve
pristojnega organa;

(h) izvajati je treba ustrezne ukrepe za dezinfekcijo na vhodih
in izhodih iz stavb, kjer se nahaja perutnina ali druge ptice v
ujetniStvu, in s samega gospodarstva v skladu z navodili
pristojnega organa.

3. Pristojni organ poskrbi, da se opravi epidemioloska preis-
kava.

4. Ne glede na odstavek 1 lahko pristojni organ predpise
predlozitev vzorcev v drugih primerih. V teh okolis¢inah
lahko pristojni organ ukrepa, ne da bi sprejel posamezne ali
vse ukrepe iz odstavka 2.

Clen 4

Odstopanja od nekaterih ukrepov, ki jih je treba uporabljati
na gospodarstvih, na katerih obstaja sum izbruha bolezni

1. Pristojni organ lahko odobri odstopanje od ukrepov, dolo-
¢enih v tockah od (c) do (e) ¢lena 3(2) na podlagi ocene
tveganja in ob upostevanju sprejetih previdnostnih ukrepov ter
destinacije ptic in proizvodov, ki jih je treba premakniti.

2. Pristojni organ lahko odobri odstopanje od ukrepov, dolo-
¢enih v tocki h) ¢lena 3(2), tudi za druge ptice v ujetnistvu, ki
zZivijo na nekomercialnih gospodarstvih.
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3. Ob upostevanju tocke f) ¢lena 3(2) lahko pristojni organ
dovoli posiljanje jajc:

(a) neposredno do objekta za proizvodnjo jaj¢nih proizvodov,
kot doloca poglavje II oddelka X Priloge III k Uredbi (ES) t.
853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta ('), da se z njimi
ravna in jih predeluje v skladu s poglavjem XI Priloge II k
Uredbi (ES) §t. 852/2204 Evropskega parlamenta in
Sveta (?); Ce pristojni organ izda tak$no dovoljenje, je slednje
odvisno od pogojev, dolocenih v Prilogi III k Direktivi
2005/94/ES; ali

(b) za odstranitev.

Clen 5

Trajanje ukrepov, ki jih je treba izvajati na gospodarstvih,
na katerih obstaja sum izbruha bolezni

Ukrepi, ki jih je treba izvajati v primerih sumov izbruha bolezni,
kot je doloteno v clenu 3, se izvajajo $e naprej, dokler se
pristojni organ ne preprica, da je sum na aviarno influenco
na gospodarstvu povsem izkljucen.

Clen 6
Dodatni ukrepi na podlagi epizootioloske poizvedbe

1. Na podlagi predhodnih rezultatov epizootioloske poiz-
vedbe lahko pristojni organ uporabi ukrepe, dolocene v
odstavkih 2, 3 in 4, zlasti ¢e gospodarstvo lezi na obmodju z
veliko gostoto perutnine.

2. Uvedejo se lahko zaCasne omejitve gibanja perutnine,
drugih ptic v ujetniStvu in jajc ter gibanja vozil, ki jih uporablja
perutninarski sektor v opredeljenih obmogjih, ali na celotnem
obmodju drzave clanice.

Te omejitve se lahko razsirijo na gibanje Zivali domacih pasem,
vendar v tem primeru ne smejo trajati ve¢ kot 72 ur, razen Ce je
to upraviceno.

3. Ukrepi iz ¢lena 7 se lahko uporabljajo za gospodarstvo.

Vendar, ¢e pogoji to dovoljujejo, se lahko uporaba teh ukrepov
omeji na perutnino ali druge ptice v ujetnistvu, za katere obstaja
sum, da so okuZene, in na njihove proizvodne enote.

(") UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
() UL L 139, 30.4.2004, str. 1.

Vzorci perutnine ali drugih ptic v ujetnidtvu se vzamejo, ¢e so
bile zaklane zato, da se potrdi ali ovrze sum izbruha bolezni.

4. Okoli gospodarstva se lahko uvede zafasno obmocje
nadzora in po potrebi se na gospodarstvih znotraj tega obmocja
izvajajo nekateri ali vsi ukrepi iz ¢lena 3(2).

Clen 7

Ukrepi, ki jih je treba sprejeti na gospodarstvih, na katerih
je bil potrjen izbruh bolezni

1.  Pristojni organ v primeru izbruha HPAI zagotovi, da se
uporabljajo ukrepi, doloceni v ¢lenih 3(2) in (3) ter odstavkih
od 2 do 9 tega clena.

2. Vso perutnino in druge ptice v ujetnistvu na gospodarstvu
je treba takoj pokoncati pod uradnim nadzorom. Pokoncanje se
opravi na nacin, da se izogne tveganju Sirjenja aviarne influence,
zlasti med prevozom.

Vendar lahko drzave ¢lanice na podlagi ocene tveganja nadalj-
njega Sirjenja aviarne influence dopustijo odstopanje za dolo-
Cene pasme perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu, ki jih ni treba
pokon¢ati.

Pristojni organ lahko sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi omeji
morebitno $irjenje aviarne influence na divje ptice v gospodar-
stvu.

3. Vsi trupi in jajca na gospodarstvu se odvriejo pod
uradnim nadzorom.

4. Nad perutnino, ki je Ze izvaljena iz jajc, pobranih na
gospodarstvu v obdobju med verjetnim datumom pojavitve
HPAI na tem gospodarstvu in zaCetkom izvajanja ukrepov,
dolocenih v ¢lenu 3(2), se zacne izvajati uradni nadzor in opra-
vijo se preiskave.

5. Meso zaklane perutnine in jajca, pobrana na gospodarstvu
v obdobju med verjetnim datumom pojavitve HPAI na tem
gospodarstvu in zacetkom izvajanja ukrepov, doloenih v
¢lenu 3(2) je, kadar je le mogoce, treba slediti in pod uradnim
nadzorom odvreci.
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6.  Vse snovi, gnoj in odpadki, ki bi lahko bili okuZeni, kot
na primer krma, se unicijo ali predelajo na nacin, ki zagotavlja
unicenje virusa aviarne influence v skladu z navodili, ki jih je dal
uradni veterinar.

7. Ko so trupi odvrzeni, je treba stavbe, v katerih so bili
shranjeni, pasniki ali zemljis¢e, opremo, ki bi lahko bila
okuZena, in vozila, ki se uporabljajo za prevoz perutnine ali
drugih ptic v ujetniStvu, trupov, mesa, krme, gnoja, gnojevke,
stelje in kakr$nih koli drugih materialov ali snovi, ki bi lahko
bili okuZeni, odistiti in dezinficirati po navodilih, ki jih je dal
uradni veterinar.

8. Drugih ptic v ujetni$tvu ali sesalcev domacih pasem ni
dovoljeno pripeljati ali odpeljati z gospodarstva brez odobritve
pristojnega organa. Ta omejitev se ne uporablja za sesalce
domacih pasem, ki imajo dostop samo do Zivljenjskega
obmogja ljudi.

9.V primeru primarnega izbruha bolezni je treba na izolatu
virusa z laboratorijsko preiskavo dolociti genotip. Ta izolat
virusa je treba ¢im prej poslati v referen¢ni laboratorij Skupnosti
za aviarno influenco, kot je navedeno v ¢lenu 51(1) Direktive
2005/94/ES.

Clen 8
Odstopanja, ki zadevajo nekatera gospodarstva

1. Pristojni organ lahko dopusti odstopanje od ukrepov,
dolo¢enih v prvem odstavku ¢lena 7(2) v primeru izbruha
HPAI na nekomercialnem gospodarstvu, v cirkusu, Zivalskem
vrtu, trgovini za male Zivali, rezervatu za Zivali, ograjenem
obmodju, kjer imajo perutnino ali druge ptice v ujetniStvu za
znanstvene namene, ali za namene, povezane z ohranitvijo
ogrozenih vrst, ali uradno registriranih redkih pasem perutnine
ali drugih ptic v ujetniStvu, ¢e to odstopanje ne ogroza obvla-
dovanja bolezni.

2. Ce je odobreno odstopanje, kot je doloceno v odstavku 1,
pristojni organ zagotovi, da se perutnina in druge ptice v ujet-
nistvu, ki jih zadeva odstopanje:

(a) privedejo v notranjost stavbe na njihovem gospodarstvu in
se jih tam obdrzi; Ce to ni prakti¢no, ali e je s tem ogro-
zeno njihovo pocutje, se jih ogradi v neki drugi prostor na
istem gospodarstvu, tako da nimajo stika z drugo perutnino
ali pticami v ujetni$tvu na drugih gospodarstvih; sprejmejo
se vsi ustrezni ukrepi za omejitev njihovega stika z divjimi
pticami;

(b) dajo pod nadaljnji nadzor in testiranje v skladu z navodili
uradnega veterinarja in se jih ne seli, dokler laboratorijski
testi ne pokaZejo, da ne predstavljajo ve¢ bistvene nevar-
nosti za nadaljnje Sirjenje HPAL ter

(c) ne selijo iz njihovega domacega gospodarstva, razen za
zakol ali na drugo gospodarstvo:

(i) kije v isti drzavi ¢lanici, v skladu z navodili pristojnega
organa; ali

(i) v drugi drzavi Cclanici, na podlagi sporazuma z
namembno drzavo ¢lanico.

3. Ne glede na prepoved gibanja perutnine ali drugih ptic v
ujetniStvu v skladu z odstavkom 2(b) lahko pristojni organ na
podlagi ocene tveganja dovoli prevoz ob ukrepih za biolosko
varnost perutnine ali ptic, ki jih ni mogoce ustrezno nastaniti in
drzati pod nadzorom na gospodarstvu izvora, na drugo poob-
la¢eno gospodarstvo v isti drzavi ¢lanici, v kateri se opravita
nadaljnja kontrola in testiranje pod uradnim nadzorom, ce to
dovoljenje ne ogroza obvladovanja bolezni.

4. Vendar lahko pristojni organ dovoli odstopanje od
ukrepov, dolocenih v ¢lenu 7(5), da se konzumna jajca posljejo
neposredno v obrat za proizvodnjo jajénih proizvodov, kot
dolo¢a Oddelek X Poglavja II Priloge Il k Uredbi (ES) st.
853/2004, ter se z njimi ravna in jih predeluje v skladu s
Poglaviem XI Priloge II k Uredbi (ES) st. 852/2004.

5. Drzave clanice obvestijo Komisijo in druge drzave ¢lanice
o vsakr$nem odstopanju, ki je odobreno na podlagi te dolocbe.

Clen 9

Ukrepi, ki jih je treba uporabljati v primeru izbruha HPAI
v lo¢enih proizvodnih enotah

V primerih izbruha HPAI na gospodarstvu, ki je sestavljeno iz
dveh ali ve¢ lo¢enih proizvodnih enot, lahko pristojni organ
odobri odstopanja od ukrepov iz prvega pododstavka ¢lena
7(2) za proizvodne enote, v katerih je zdrava perutnina, Ce
tak$na odstopanja ne ogrozajo ukrepov za nadzor bolezni in
temeljnih interesov Skupnosti.

Taksna odstopanja se odobrijo le za dve loceni proizvodni enoti
ali ve¢, ¢e je uradni veterinar, ob upoStevanju sestave, velikosti,
delovanja, vrste nastanitve, krme, vodnega vira, opreme, osebja
in obiskovalcev gospodarstva preprican, da so povsem neod-
visne od drugih proizvodnih enot glede polozaja in vsakod-
nevne oskrbe perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu, ki se jih
tam goji.
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Drzave Clanice obvestijo Komisijo in druge drzave clanice o
vsakr$nem odstopanju, ki je odobreno na podlagi te dolocbe.

Clen 10
Ukrepi, ki se izvajajo na kontaktnih gospodarstvih

1.  Pristojni organ na podlagi epidemioloske preiskave odlo¢i,
ali se gospodarstvo Steje za kontaktno gospodarstvo.

Pristojni organ zagotovi, da se ukrepi iz ¢lena 3(2) izvajajo na
kontaktnih gospodarstvih, dokler ni izkljucena prisotnost HPAL

2. Pristojni organ lahko na podlagi epizootioloske poizvedbe
izvede ukrepe iz ¢lena 7 na kontaktnih gospodarstvih in Se
zlasti, ¢e je kontaktno gospodarstvo na obmocju z veliko
gostoto perutnine.

Glavna merila, ki se upostevajo pri izvajanju ukrepov iz ¢lena 7
na kontaktnih gospodarstvih, so navedena v Prilogi IV k Direk-
tivi 2005/94/ES.

3. Pristojni organ zagotovi, da se vzamejo vzorci perutnine,
ko se jo pokonca, da se potrdi ali izklju¢i prisotnost virusa
HPAI na teh kontaktnih gospodarstvih.

4. Pristojni organ zagotovi, da se na gospodarstvu, na
katerem se perutnina ali druge ptice v ujetniStvu pokoncajo in
odvrzejo in je pozneje potrjena aviarna influenca, poslopja in
oprema, ki bi lahko bila kontaminirana ter vozila, uporabljena
za prevoz perutnine, drugih ptic v ujetnistvu, trupov, mesa,
krme, gnoja, gnojevke, stelje in drugih materialov ali snovi, ki
bi lahko bile kontaminirane, odistijo in razkuzijo v skladu z
navodili uradnega veterinarja.

Clen 11

Vzpostavitev okuZenih, ogroZenih obmodij in obmodij z
omejitvami v primerih izbruhov HPAI

1.  Pristojni organ takoj po izbruhu HPAI vzpostavi:

(a) okuzeno obmodje s polmerom najmanj treh kilometrov
okoli gospodarstva;

(b) ogrozeno obmocje s polmerom najmanj 10 kilometrov
okoli gospodarstva, vklju¢no z okuZenim obmocjem.

2. Ce je izbruh HPAI potrjen pri drugih pticah v ujetnistvu
na nekomercialnem gospodarstvu, v cirkusu, Zivalskem vrtu,
trgovini s hiSnimi pticami, rezervatu za Zivali, ograjenem
obmodju za gojenje drugih ptic v znanstvene namene ali zaradi
ohranitve ogrozZenih vrst ali uradno registriranih ogroZenih vrst
drugih ptic v ujetniStvu, kjer ni perutnine, lahko pristojni organ
na podlagi ocene tveganja v potrebnem obsegu dovoli odsto-
panje od dolo¢b ¢lenov od 11 do 26 glede vzpostavitve
okuzenih in ogrozenih obmo¢ij ter ukrepov, ki jih je treba
tam izvajati, ¢e to odstopanje ne ogroza obvladovanja bolezni.

3. Pristojni organ pri vzpostavitvi okuZenih in ogroZenih
obmodij v skladu z odstavkom 1 uposteva vsaj naslednja merila:

(a) epizootiolosko poizvedbo;

(b) geografski polozaj, zlasti naravne meje;

(c) polozaj in blizino gospodarstev ter ocenjeno $tevilo perut-
nine;

(d) vzorce premikov perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu in
trgovine z njimi;

(e) sredstva in osebje, na voljo za nadzor premikov perutnine
ali drugih ptic v ujetniStvu, njihovih trupov, gnoja, uporab-
liene stelje na okuzenih in ogrozenih obmodjih, zlasti &e je
treba perutnino ali druge ptice v ujetniStvu, ki bodo pokon-
Cane in odstranjene, preseliti z gospodarstva njihovega
izvora.

4. Pristojni organ lahko vzpostavi druga obmodja z omejit-
vami okoli ali blizu okuZenih in ogrozenih obmod¢ij ob uposte-
vanju meril iz odstavka 3.

5.  Ce okuzeno, ogrozeno ali drugo obmogje z omejitvami
vkljutuje ozemlja razlicnih drzav clanic, pristojni organi
zadevnih drzav ¢lanic sodelujejo pri vzpostavitvi obmogja.
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Clen 12

Ukrepi, ki se izvajajo na okuZenem in na ogroZenem
obmodju

1.  Pristojni organ zagotovi, da se na okuZzenih in ogroZenih
obmodjih izvajajo naslednji ukrepi:

(a) vzpostavi se ureditev, ki omogoca sledenje vsega, kar bi
lahko povzrodilo Sirjenje virusa aviarne influence, vklju¢no
s perutnino, drugimi pticami v ujetni§tvu, mesom, jajci,
trupi, krmo, steljo, oseb, ki so bile v stiku z okuzeno perut-
nino ali drugih ptic v ujetnistvu ali vozil, ki so povezana s
perutninsko industrijo;

(b) lastniki morajo pristojnemu organu na njegovo zahtevo
predloziti vse zadevne podatke v zvezi s perutnino ali
drugimi pticami v ujetnitvu in jajci, ki pridejo na gospodar-
stvo ali ga zapustijo.

2. Pristojni organ sprejme vse ustrezne ukrepe, s katerimi
zagotovi, da se vse osebe na okuzenih in ogrozenih obmogjih,
za katera veljajo zadevne omejitve, v celoti zavedajo veljavnih
omejitev.

Te informacije se lahko sporocijo prek opozorilnih napisov,
medijev, kot sta tisk in televizija, ali prek drugih primernih
sredstev.

3. Pristojni organ lahko, kjer to kazejo epidemioloske infor-
macije ali drugi dokazi, izvajajo preventivni program izkoreni-
njenja, vkljuéno s preventivnim zakolom ali pokoncanjem
perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu, na gospodarstvih in
obmodjih, kjer obstaja tveganje.

4. Drzave clanice, ki izvajajo ukrepe iz odstavka 3, o tem
nemudoma obvestijo Komisijo.

Clen 13
Popis in obiski uradnega veterinarja ter nadzor

Pristojni organ zagotovi, da se na okuZenih obmogjih izvajajo
naslednji ukrepi:

(a) ¢im prej se opravi popis vseh gospodarstev;

(b) uradni veterinar v najkrajSem moznem casu obisCe vsa
komercialna gospodarstva, da opravi klini¢ni pregled perut-
nine in drugih ptic v ujetniStvu in po potrebi zbere vzorce
za laboratorijske teste v skladu z navodili uradnega veteri-

narja; vodi se evidenca tak$nih obiskov in ugotovitev; neko-
mercialna gospodarstva uradni veterinar obi§¢e pred
preklicem okuZenega obmodja;

(c) dodatno nadziranje se za¢ne izvajati nemudoma v skladu z
navodili uradnega veterinarja, da se ugotovi morebitno
nadaljnje Sirjenje aviarne influence na gospodarstvih, ki so
na okuzenem obmodju.

Clen 14

Ukrepi, ki se izvajajo na gospodarstvih na okuZenih
obmodjih

Pristojni organ zagotovi, da se na gospodarstvih na okuzenih
obmogjih izvajajo naslednji ukrepi:

(a) vsa perutnina in druge ptice v ujetni§tvu se prestavijo v
objekte na njihovem gospodarstvu in se tam zadrzijo. Kjer
je to neprakti¢no in Ce je ogrozeno dobro pocutje Zivali, se
prestavijo na kakSen drug kraj na istem gospodarstvu, tako
da nimajo stika z drugo perutnino ali drugimi pticami v
ujetni§tvu na drugih gospodarstvih. Sprejmejo se vsi
primerni ukrepi, da se kar najbolj omeji njihov stik s prosto
Zivecimi pticami;

(b) klavni trupi se odstranijo v najkrajSem moznem dasu;

(c) vozila in oprema, uporabljena za prevoz Zive perutnine ali
drugih ptic v ujetniStvu, mesa, krme, gnoja, gnojevke in
stelje ter drugih materialov ali snovi, ki bi lahko bile konta-
minirane, se o€istijo in razkuzijo v skladu z navodili urad-
nega veterinarja;

(d) vsi deli vozil, ki jih uporablja osebje ali druge osebe, ki
pridejo na gospodarstvo in ki bi lahko bila kontaminirana,
se odistijo in razkuZijo v skladu z navodili uradnega veteri-
narja;

(e) perutnina, druge ptice v ujetniStvu ali domaci sesalci ne
smejo priti na gospodarstvo, niti ga zapustiti brez dovoljenja
pristojnega organa. Ta omejitev ne velja za sesalce, ki imajo
dostop le do bivalnih prostorov ljudi, kjer:

(i) nimajo stika s perutnino ali drugimi pticami v ujetni-
Stvu, in

(i) nimajo dostopa do kletk ali obmocij, kjer se redijo
perutnina ali druge ptice v ujetnistvu.
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(f) vsaka povecana obolevnost in umrljivost ali znaten upad
podatkov o proizvodnji na gospodarstvih se takoj sporoci
pristojnemu organu, ki izvede ustrezne preiskave v skladu z
navodili uradnega veterinarja;

(g) vsakdo, ki pride na gospodarstvo ali ga zapusti mora
upostevati ustrezne ukrepe za biolosko varnost, katerih
namen je prepreciti Sirjenje aviarne influence;

(h) evidenco vseh oseb, ki obiiCejo gospodarstvo, razen bivalnih
prostorov, vodi lastnik, da se olajsa sistemati¢ni nadzor in
kontrola bolezni, in jo mora predlozZiti na zahtevo pristoj-
nega organa. Taksnih evidenc ni treba voditi, kjer obisko-
valci gospodarstev, kakr$na so na primer Zivalski vrtovi in
rezervati za Zivali, nimajo dostopa do obmodij, kjer se gojijo
ptice.

Clen 15

Prepoved odstranjevanja ali raztresanja uporabljene stelje
gnoja ali gnojevke z gospodarstev

Pristojni organ zagotovi, da je odstranjevanje ali raztresanje
uporabljenega nastilja, gnoja ali gnojevke z gospodarstev na
okuzenih obmogjih prepovedano, razen ¢e tega ne dovoli.
Vendar se lahko odobri premikanje gnoja z gospodarstev v
okroznem obmodju, na katerih se izvajajo ukrepi za biolosko
varnost, v izbran obrat za obdelavo ali za vmesno skladis¢enje
za poznejSo obdelavo, da se uni¢i morebiti prisotne viruse
aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 1774/2002 Evrop-
skega parlamenta in Sveta (').

Clen 16

Sejmi, trgi ali drugo zbiranje in obnova populacije prosto
Zivedih ptic

Pristojni organ zagotovi, da se na okuZenih obmogjih prepovejo
sejmi, trgi, razstave ali druga zbiranja perutnine ali drugih ptic v
ujetniStvu.

Pristojni organ zagotovi, da se perutnina in druge ptice v ujet-
niStvu za obnovo populacije divjih ptic ne izpustijo na okuZena
obmogja.

Clen 17

Prepoved premikov in prevoza ptic, jajc, perutninskega
mesa in klavnih trupov

1. Pristojni organ zagotovi, da se na okuzenih obmog¢jih
prepovejo premiki in prevoz z gospodarstev na ceste, razen

() UL L 273, 10.10.2002, str. 1.

na zasebnih oskrbovalnih poteh gospodarstev, ali Zelezniski
prevoz perutnine, drugih ptic v ujetnistvu, perutnine, ki je tik
pred nesenjem, enodnevnih pis¢ancev, jajc ter klavnih trupov.

2. Pristojni organ zagotovi, da se prepove prevoz mesa
perutnine iz klavnic, razsekovalnic in hladilnic, razen ce je
bilo proizvedeno:

(a) iz perutnine, ki izvira izven okuzenih obmodij, ter je bilo
shranjeno in prepeljano loceno od mesa perutnine iz
okuzenih obmocij; ali

(b) vsaj 21 dni pred ocenjenim datumom najzgodnejSe okuzbe
na gospodarstvu v okuZenem obmodju in ki je bilo od
proizvodnje shranjeno in prepeljano loceno od mesa, proiz-
vedenega po tem datumu.

3. Vendar pa se prepovedi iz odstavkov 1 in 2 ne izvajajo za
cestni ali Zelezniski tranzit ¢ez okuZeno obmogje brez razkla-
danja ali ustavljanja.

Clen 18

Odstopanja pri neposrednem prevozu perutnine za
takojSen zakol in premiku ali obdelavi mesa perutnine

1. Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri
neposredni prevoz perutnine, ki izvira z gospodarstva iz okuZe-
nega obmodja, v izbrano klavnico za takojsen zakol pod nasled-
njimi pogoji:

() klini¢ni pregled perutnine na izvornem gospodarstvu izvede
uradni veterinar v 24 urah, pred odpremo v zakol;

(b) kjer je bilo primerno, so bili izvedeni laboratorijski testi
perutnine na izvornem gospodarstvu v skladu z navodili
uradnega veterinarja, z ugodnimi rezultati;

(c) perutnina se prevaza v vozilih, ki jih je zapecatil pristojni
organi ali pod njegovim nadzorom;

(d) pristojni organ, odgovoren za izbrano klavnico, je obvescen
in soglasa, da sprejme perutnino ter nato potrdi zakol
pristojnemu organu, ki je poslal zivali v klavnico;
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() perutnina z okuZenega obmodja je loCena od druge perut-
nine in se jo zakolje lo¢eno ali ob drugem ¢asu kot drugo
perutnino, po moznosti ob koncu delovnega dne; poznejse
CiS¢enje in razkuZevanje mora biti zakljuCeno pred zakolom
druge perutnine;

(f) uradni veterinar zagotovi, da se izvede temeljit pregled
perutnine v izbrani klavnici, ko perutnina prispe in po
zakolu;

(g) meso ne gre v trgovino znotraj Skupnosti ali v mednarodno
trgovino in ima oznako zdravstvene ustreznosti za sveZe
meso, doloceno v Prilogi II Direktive 2002/99/ES (');

(h) meso se pridobiva, reZe, prevaza in skladis¢i loceno od
mesa, namenjenega za trgovino znotraj Skupnosti in
mednarodno trgovino, ter se ga uporablja tako, da se
prepreci njegovo dodajanje v mesne proizvode, namenjene
za trgovino znotraj Skupnosti ali mednarodno trgovino,
razen Ce je bilo obdelano v skladu s Prilogo IIT k Direktivi
2002/99]ES.

2. Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri
neposredni prevoz perutnine, ki ne izvira iz okuZenega
obmodja, v doloceno klavnico v okuZeno obmogje za takojsen
zakol in naknaden premik mesa tak$ne perutnine pod nasled-
njimi pogoji:

(a) pristojni organ, odgovoren za izbrano klavnico, je obvescen
in soglasa, da sprejme perutnino ter nato potrdi zakol
pristojnemu organu, ki je poslal Zivali v klavnico;

(b) perutnina je locena od druge perutnine, ki izvira znotraj
okuZenega obmodja, in se jo zakolje lo¢eno ali ne socasno
z drugo perutnino;

(c) proizvedeno meso perutnine se razkosa, prevaza in shrani
lo¢eno od mesa perutnine, pridobljenega od druge perut-
nine, ki izvira znotraj okuZenega obmodja;

(d) stranski proizvodi se odstranijo.

() UL L 18, 23.1.2003, str. 11.

Clen 19

Odstopanja pri neposrednem prevozu enodnevnih
piScancev

1.  Z odstopanjem od ¢lena 17 lahko pristojni organ odobri
neposredni prevoz enodnevnih pi§¢ancev z gospodarstev na
okuzenih obmogjih na gospodarstvo ali v skladis¢no halo tega
gospodarstva v isti drzavi ¢lanici, ki je po moznosti izven
okuzenih in ogrozenih obmocij, pod naslednjimi pogoji:

(a) prevaza se jih v vozilih, ki jih je zapecatil pristojni organ ali
pod njegovim nadzorom;

(b) med prevozom in na namembnem gospodarstvu se uporab-
ljajo ustrezni ukrepi bioloske varnosti;

(c) namembno gospodarstvo je po prihodu enodnevnih
pis¢ancev pod uradnim nadzorom;

(d) ¢e so pis¢anci premesceni izven okuzenih in ogrozenih
obmocij, ostanejo na namembnem gospodarstvu najmanj
21 dni;

2. Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri
neposredni prevoz enodnevnih piscancev, ki so izvaljeni iz jajc z
gospodarstev izven okuZenih in ogroZenih obmodjih, na katero
koli drugo gospodarstvo v isti drzavi ¢lanici, ki je po moZznosti
izven okuzenih in ogroZenih obmocij, ¢e valilnica s svojo logi-
stiko in delovnimi pogoji bioloske varnosti lahko zagotovi, da
nimi jajci ali enodnevnimi piscanci, ki izvirajo iz jat perutnine
na teh obmogjih in katerih zdravstveno stanje je zato drugacno;

Clen 20

Odstopanja pri neposrednem prevozu perutnine, ki je tik
pred nesenjem

Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri nepo-
sredni prevoz perutnine, ki je tik pred nesenjem, na gospodar-
stvo ali v skladi¢no halo tega gospodarstva, ki je po moznosti
na okuZenih ali ogrozenih obmocij, kjer ni druge perutnine, pod
naslednjimi pogoji:

(a) uradni veterinar opravi klini¢ni pregled perutnine in drugih
ptic v ujetni$tvu na izvornem gospodarstvu in zlasti tistih, ki
se jih premika;
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(b) kjer je primerno, so bili izvedeni laboratorijski testi perut-
nine na izvornem gospodarstvu v skladu z navodili urad-
nega veterinarja, z ugodnimi rezultati;

(c) perutnina, ki je tik pred nesenjem, se prevaza v vozilih, ki
jih je zapecatil pristojni organ ali pod njegovim nadzorom;

(d) na namembnem gospodarstvu ali v skladis¢ni hali se po
prihodu perutnine, ki je tik pred nesenjem, uvede uradno
nadziranje;

(e) Ce je perutnina preme$Cena izven okuZenih in ogroZenih
obmodij, ostane na namembnem gospodarstvu najmanj 21

dni.

Clen 21

Odstopanja pri neposrednem prevozu valilnih in
konzumnih jajc

1.  Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri
neposredni prevoz valilnih jajc s katerega koli gospodarstva v
valilnico na okuzenem obmodju, ki jo izbere pristojni organ
(vizbrana valilnica®), ali z gospodarstva, ki je na okuZenem
obmodju, na katero koli izbrano valilnico pod naslednjimi

pogoji:

(a) maticne jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, je uradni vete-
rinar proucil v skladu z navodili pristojnega organa, in na
teh gospodarstvih ne obstaja sum obstoja aviarne influence;

(b) valilna jajca in njihova embalaza se razkuzijo pred odvozom
in zagotovi se sledenje teh jajc;

(c) valilna jajca se prevazajo v vozilih, ki jih je zapecatil
pristojni organi ali pod njegovim nadzorom;

(d) ukrepi za biolosko varnost se izvajajo v izbrani valilnici v
skladu z navodili pristojnega organa.

2. Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri
neposredni prevoz jajc:

(a) do centra za pakiranje, ki ga dolo¢i pristojni organ (,izbrani
center za pakiranje”), pod pogojem da se jajca pakirajo v
embalaZo za enkratno uporabo in da se izvajajo vsi ukrepi
bioloske varnosti, kakor zahteva pristojni organ;

(b) do objekta za proizvodnjo jaj¢nih proizvodov, kot doloca
poglavje II oddelka X Priloge III k Uredbi (ES) $t. 853/2004,
se z njimi ravna in jih predeluje v skladu s poglavjem XI
Priloge II k Uredbi (ES) st. 852/2204; ali

(¢) za odstranitev.

Clen 22
Odstopanja pri neposrednem prevozu klavnih trupov

Pristojni organ lahko z odstopanjem od ¢lena 17 odobri nepo-
sredni prevoz klavnih trupov pod pogojem, da se prevazajo za
odstranitev.

Clen 23
Cis¢enje in razkuZevanje prevoznih sredstev

Pristojni organ zagotovi, da se vozila in oprema, uporabljena za
prevoz, v skladu s ¢leni 18 do 22, odistijo in razkuzijo ¢im prej
po prevozu, v skladu z navodili uradnega veterinarja.

Clen 24
Trajanje ukrepov

1. Ukrepi iz ¢lenov 13 do 23 se izvajajo najmanj 21 dni po
datumu zakljucka predhodnega ¢is¢enja in razkuZevanja okuze-
nega gospodarstva v skladu z navodili uradnega veterinarja in
dokler se na gospodarstvih v ogrozenem obmodju ne izvedejo
testi v skladu z navodili uradnega veterinarja.

2. Ko se ukrepi iz ¢lenov 13 do 23 ne izvajajo vec, kot
doloca odstavek 1 tega ¢lena, se na nekdanjem okuZenem
obmodju izvajajo ukrepi iz ¢lena 25, dokler to ni ve¢ potrebno
v skladu s ¢lenom 26.

Clen 25
Ukrepi, ki se izvajajo na ogrozenih obmodjih

Pristojni organ zagotovi, da se na ogrozenih obmodjih izvajajo
naslednji ukrepi:

(a) ¢im prej se opravi popis vseh komercialnih gospodarstev s
perutnino;
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(b) premikanje perutnine, perutnine, ki je tik pred nesenjem,

enodnevnih piscancev, jajc iz ogrozenega obmodja je prepo-
vedano, razen Ce pristojni organ izda dovoljenje, ki
omogoda izvajanje primernih ukrepov za biolosko varnost,
da se prepreci Sirjenje aviarne influence; ta prepoved ne velja
za cestni ali Zelezniski tranzit ¢ez ogrozeno obmodje brez
razlaganja ali postankov;

premikanje perutnine, perutnine, ki je tik pred nesenjem,
enodnevnih piS¢ancev in jajc na gospodarstva, v klavnice,
centre za pakiranje ali obrate za proizvodnjo jajénih proiz-
vodov zunaj ogroZenega obmodja je prepovedano; vendar
lahko pristojni organ odobri neposredni prevoz:

(i) perutnine za zakol v izbrano klavnico za takojsen
zakol v skladu s to¢kami (a), (b) in (d) ¢lena 18(1);

Pristojni organ lahko odobri neposredni prevoz perut-
nine izven okuZenih in ogroZzenih obmodcjih za
takojSen zakol v izbrano klavnico v ogroZzenem
obmodju in poznejsi premik mesa tak$ne perutnine;

(i) perutnine, ki je tik pred nesenjem, na gospodarstvo v
isti drzavi clanici, na katerem ni druge perutnine; na
tem gospodarstvu se uvede uradni nadzor po prispetju
perutnine, ki je tik pred nesenjem, in ta perutnina
ostane na namembnem gospodarstvu najmanj 21 dni;

(ili) enodnevnih piscancev:

— na gospodarstvo ali v skladi§¢no halo takega gospo-
darstva v isti drzavi clanici, pod pogojem da se
uporabljajo ustrezni ukrepi bioloske varnosti in da
je gospodarstvo po posilki pod uradnim
nadzorom, enodnevni pis¢anci pa ostanejo na
namembnem gospodarstvu najmanj 21 dni; ali

— ¢e so izvaljeni iz valilnih jajc, ki izvirajo z gospo-
darstev s perutnino zunaj okuZenih in ogroZenih
obmodij, na katero koli drugo gospodarstvo, e
lahko valilnica odvoza s svojo logistiko in biolosko
varnimi delovnimi pogoji zagotovi, da ni prislo do
stika med temi jajci in drugimi valilnimi jajci ali
enodnevnimi pis¢anci, ki izvirajo iz jat perutnine
v tisth obmod¢jih in katerih zdravstveno stanje je
zato drugacno.

(iv) valilnih jajc v izbrano valilnico na ogrozeno obmodje
ali zunaj njega; valilna jajca in njihova embalaza se
razkuzijo pred odvozom, zagotoviti pa je treba sledenje
teh jajc;

(v) konzumnih jajc do izbranega centra za pakiranje, pod
pogojem da se jajca pakirajo v embalaZzo za enkratno
uporabo in da se izvajajo vsi ukrepi bioloske varnosti,
kakor zahteva pristojni organ;

(vi) jajc do objekta za proizvodnjo jaj¢nih proizvodov, kot
doloca poglavje II oddelka X Priloge III k Uredbi (ES)
§t. 853/2004, se z njimi ravna in jih obdeluje v skladu
s poglavjem XI Priloge Il k Uredbi (ES) st. 852/2204, ki
so na ogroZenem obmodju ali zunaj njega;

(vii) jajc za odstranitev;

vsakdo, ki pride na gospodarstvo v ogrozenem obmodju ali
ga zapusti, uposteva ustrezne ukrepe za biolosko varnost,
katerih namen je preprediti Sirjenje aviarne influence;

vozila in oprema, uporabljena za prevoz Zive perutnine ali
drugih ptic v ujetniStvu, klavnih trupov, krme, gnoja,
gnojevke in stelje ter drugih materialov ali snovi, ki bi
lahko bile kontaminirane, se odistijo in razkuZijo ¢im prej
po kontaminaciji, v skladu z navodili uradnega veterinarja;

perutnina, druge ptice v ujetniStvu ali sesalci domacih vrst
ne smejo priti na gospodarstvo, kjer se goji perutnina, niti
ga zapustiti brez dovoljenja pristojnega organa. Ta omejitev
ne velja za sesalce, ki imajo dostop le do bivalnih prostorov
ljudi, v katerih:

(i) nimajo stika s perutnino ali drugimi pticami v ujetni-
Stvu, in

(i) nimajo dostopa do kletk ali obmocij, kjer se redijo
perutnina ali druge ptice v ujetnistvu;

vsaka poveCana obolevnost in umrljivost ali znaten upad
podatkov o proizvodnji na gospodarstvih se takoj sporoci
pristojnemu organu, ki izvede ustrezne preiskave v skladu z
navodili uradnega veterinarja;
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(h) odstranitev ali raztresanje uporabljene stelje ali gnoja sta
prepovedana, razen Ce ju ne odobri pristojni organ; odobri
se lahko premikanje gnoja z gospodarstva v okroZnem
obmodju, na katerih se izvajajo ukrepi za biolosko varnost,
v izbran obrat za obdelavo ali za vmesno skladis¢enje za
poznej$o obdelavo, da se uni¢i morebitno prisotne viruse
aviarne influence v skladu z Uredbo (ES) §t. 1774/2002;

(i) sejmi, trgi, razstave ali drugo zbiranje perutnine ali drugih
ptic v ujetniStvu se prepovejo;

() perutnina za obnovo stalezev se ne izpusti.

Clen 26
Trajanje ukrepov

Ukrepi iz ¢lena 25 se izvajajo najmanj 30 dni po zakljucku
predhodnega ¢isCenja in razkuZevanja okuZenega gospodarstva
v skladu z navodili uradnega veterinarja.

Clen 27
Ukrepi, ki se izvajajo na drugih obmogjih z omejitvami

1.  Pristojni organ lahko dolodi, da se nekateri ali vsi ukrepi iz
¢lenov 13 do 26 izvajajo v drugih obmodjih z omejitvami v
skladu s ¢lenom 11(4) (,druga obmo¢ja z omejitvami®).

2. Pristojni organ lahko, kjer to kazejo epidemioloske infor-
macije ali drugi dokazi, izvajajo preventivni program izkoreni-
njenja, vkljuéno s preventivnim zakolom ali pokoncanjem
perutnine ali drugih ptic v ujetniStvu, na gospodarstvih in
obmog¢jih, kjer obstaja tveganje, v skladu z merili Priloge IV
Direktive 2005/94/ES, in ki se nahajajo v drugih obmocjih z
omejitvami.

Ponovna naselitev teh gospodarstev se izvaja v skladu z navodili
pristojnega organa.

3. Drzave clanice, ki izvajajo ukrepe iz odstavkov 1 in 2, o
tem obvestijo Komisijo.

Clen 28

Laboratorijski testi in drugi ukrepi v zvezi s prasidi in
drugimi Zivalmi

1.  Pristojni organ zagotovi, da se po izbruhu visoke patogene
aviarne influence na katerem koli gospodarstvu izvajajo ustrezni

laboratorijski testi na prasicih, prisotnih na gospodarstvu, ki pri
teh prasicih potrdijo ali izkljucijo preteklo ali trenutno prisot-
nost virusa visoko patogene aviarne influence.

Pred rezultati teh testov se prasiCev ne sme premakniti z gospo-
darstva.

2. Kjer laboratorijski testi, dolo¢eni v odstavku 1, potrdijo
prisotnost virusov visoko patogene aviarne influence pri
prasicih, lahko pristojni organ odobri premik teh prasicev na
druga gospodarstva s prasi¢i ali izbrane klavnice, ¢e nadaljnji
ustrezni testi pokaZejo, da je nevarnost Sirjenja aviarne influence
zanemarljiva.

3. Pristojni organ zagotovi, da se, kjer laboratorijski testi iz
odstavka 1 potrdijo resno groznjo zdravju, prasie pokonca v
najkrajsem moznem ¢asu pod uradnim nadzorom in na nadin,
ki preprecuje Siritev virusa aviarne influence, Se zlasti med
prevozom, in v skladu z Direktivo Sveta 93/119/EGS (!).

4. Pristojni organ lahko po potrditvi pojava aviarne influence
na katerem koli gospodarstvu in na podlagi ocene tveganja
ukrepe, dolo¢ene v odstavkih 1, 2 in 3, izvaja za katere koli
druge sesalce, prisotne na gospodarstvu, in lahko te ukrepe
razsiri $e na kontaktna gospodarstva.

5. Drzave ¢lanice v okviru Stalnega odbora za prehranjevalno
verigo in zdravje Zivali obvestijo Komisijo o rezultatih testov in
ukrepih, izvedenih na podlagi odstavkov 1 do 4.

6.  Pristojni organ lahko zagotovi, da se po izbruhu virusa
visoko patogene aviarne influence pri prasicih ali drugih sesalcih
na katerem koli gospodarstvu izvaja nadzor za ugotavljanje in
uvedbo ukrepov, da se prepre¢i nadaljnje Sirjenje virusa visoko
patogene aviarne influence na druge Zivali.

Clen 29
Ponovna naselitev gospodarstev

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so dolocbe iz odstavkov 2
do 5 tega clena ustrezno izpolnjene, potem, ko so bili izvedeni
ukrepi iz ¢lena 7.

2. Ponovna naselitev perutnine na komercialna gospodarstva
se ne izvaja 21 dni po zakljucku konc¢nega ¢iscenja in razkuze-
vanja v skladu z navodili uradnega veterinarja.

() UL L 340, 31.12.1993, str. 21. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1/2005 (UL L 3, 5.1.2005, str. 1).
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3.

V obdobju 21 dni po ponovni naselitvi komercialnih

gospodarstev s perutnino se izvajajo naslednji ukrepi:

(@)

(b)

(©

(G)

®

uradni veterinar opravi vsaj en klini¢ni pregled perutnine. Ta
klini¢ni pregled ali kon¢ni klini¢ni pregled, ¢e se izvede ve¢
pregledov, se opravi ¢im bolj proti koncu zgoraj navedenega
obdobja 21 dni;

laboratorijski testi se opravijo v skladu z navodili pristojnega
organa;

perutnina, ki pogine med ponovnim naseljevanjem, se
testira v skladu z navodili pristojnega organa;

vsakdo, ki pride na komercialno gospodarstvo s perutnino
ali ga zapusti, uposteva ustrezne ukrepe za biolosko varnost,
katerih namen je prepreciti Sirjenje aviarne influence;

med ponovnim naseljevanjem perutnina ne sme zapustiti
komercialnega gospodarstva s perutnino brez odobritve
pristojnega organa;

lastnik vodi evidenco podatkov o proizvodnji, vkljuéno s
podatki o obolevnosti in smrtnosti, ki jo je treba redno
posodabljati;

vse pomembne spremembe podatkov o proizvodnji,
omenjenih v tocki (f), in druge nepravilnosti se nemudoma
sporocijo pristojnemu organu.

4. Na podlagi ocene tveganja lahko pristojni organ odredi, da
se postopki iz odstavka 3 uporabijo za gospodarstva razen
komercialnih gospodarstev s perutnino ali za druge vrste na
komercialnem gospodarstvu s perutnino.

5. Ponovna naselitev perutnine na kontaktnih gospodarstvih
se izvaja v skladu z navodili pristojnega organa na podlagi
ocene tveganja.

Clen 30
Veljavnost

Ta odlocba se uporablja do 30. junija 2007.

Clen 31
Naslovljenci

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 14. junija 2006

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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